
EL GRIEGO DE LOS 

Li dinastía de los Comnenos, desde Alcju L ele 1 OS 1 a l l S'J. ( (JllstitmT, sobre todll c11 su 
primn:1 palle, u11 período de notable esplendor de,de \itfÍus pu11t(Js (k vista -arquitutura, pi11-
tura, litcutur:i. L()s monarcas fueron magníficos diplum:úirns \ rnili1a1T,, b 11otablc 1\11a C()tllllC
na, su marido el césar Nicéforn Bricnio, Eustacio de Tes:dt)i1Íc;1, _Jtw1 Cinnamo, Miguel c;lica, 
Juan Zonaras, .Ju:111 T7et7cs son agentes de un renacirnie11lt1 de hs letras r cultura cLisÍl:ts. Las 
iglesias del Pantocr5tor, Parnép()pto, San Teudorp y los rcfi11;1dt)s ¡,;1l:1t íos de Blaquern,1 son rnns
truidus ahora y un reflejo de ello llega :1 nnidente -Cefo.lL1. \:111 1\brt"s de Venecia. Si11 embar
go, el desastre de J\lanzinkert y l:1 pt·rdida de Bari en el 111is1rn, :1(1<l. 107L habían :chiertu p:1ra 
Bizancin u11:1 ni.sis financiera y polít ic:1 que habí:1 de culrrnn:n en 1204. 

Un poco antes, e11 el siglo X, habían comcni:adu :1 :tpartLer !,,, 1c,;cirrn)11ios cv ri1os de la len
gu:1 hablada: el griego medieval, primera manifcsLH i(rn clt-1 .2:ricgti modn11(,_ 

La antigua nutaciún de literatura liizan 1 i na \ Ji 1eurura bi:r.a11 ti 11a en kngua vulgar 
�Krumbacher, Legr:md, cte.� es hoy in:1dnuada. l�"s cantares de gc,t:1 ,k Din·nis /\.criras. los 
poemas amorosos de Li (poca, Glicas, Sp:11w:1s, los prndrómicos \" otros. st1r1 ,ks, rit()S (Orno liltra
tura medieval twogricga f"rente a la que rchC1yt· c11(·rgi, amente la nuev,1. 1 1 u lg:1r. lengua y que se 
sigue conocicr1do ro11 t·I término de biza nt in:1. 

Destacan, a mcdidados del siglo XII, unos p<H'llUs ;itriliuidos a Tcocl"1,1 1i 1,ld1(11110, de cu1·a vi
d:1 conocemos poca cos:1; brill(> con luz propia cnln liJS p,,cus ,iulicos de { ,()1Jsl:1111i11opla. En un 
pouna dedicado a l:t muerte de Juan TI, que ocurri(J en 11 ¡:;_ diLC que t:1s<i :1 l,,s d()te años y que 
cr:1 ya un anciano. Protegido por varios ernper:td(Jrc-c; v príncipe, ele h c15:1 i111pni:tl hizo estudios y 
:1k:111z.6 señalada erudiciú11. Parece que en los CiltirntJs aritJs de su \·icL cnrr,) ,·11 llfl 111,H1aslcrio de la 
( :illdad donde to1n(i el nombre de Hilario. ()1 ros suponen que el monje· de este IJ()mbrc es otra 
persona, au cor de algu 1H1s de los cuatro poem;1s t'S( rit us l'll griego rnediev:11 t, )ll< )( idt )s ( orno Poemas 
Prndrómicos. Según Krumbachcr 1, ninguna de sus obras sobrepasa el 11 )'!. l:11 Slt vida lo m5s 
rar:1ncrístico constitu\T su irremediable pobrei:a, que trat:1 de mitiga_r rn11 Írl\(Hll:il1ks poemas, elo
gios, cnus que le dieron el sobrenombre de Pt(1rnprúdrumo. Pródrom" c-1 i\k11digt1. Su extensa 
obra culta, como se suck describir la escrita en !:oin/ hinntina. no es olijclt1 de cs1:1s línea,; sólo 
nos ocupa uno de los poemas a él atribuidos, con acierto o 1w. en lu, que l1a(( irrnpci,in con consi
derable vigor la lengua hablada de la época. Los poema, pwdrómic,,,. o pscuclo¡rn)dnimicos, cons
tituyen una manifrstacifo1 de la poesía festiva u s:Jtírica nrn,urnirwpuliraru. Lus nwro que según 
l:i clasificación de l lcsseling-Pernor se le atribuyen sun lamcnrus por la ¡wbrcn de la vida del 
autur, que se dirige al príncipe en demanda de socorros monetarios: la 1-x¡!Jr¡-,n le impide evirar los 
insistentes reproches de una aristocr5rica esposa yuc le recrimina su vida de privaciones, o expresa 

1 Histoná de la l
i

teratura bizantina ( en griego), 
Atenas 1964, II. p. 757. 
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la necesidad de atender a la alimentación de trece bocas que necesitan de todo, o -el tercero es 
algo diferente- una sátira contra la regalada vida de los abades que matan de hambre a sus 
monjes, tema por otra parte tan apreciado en la época; esta poesía petitoria, y plañidera, es la 
que le dio el sobrenombre de ffrCDxorcpó8poµoi;; el cuarto, que nos ocupa, el más conocido y po
pular, es el lamento del gramático, del maestro en letras que no puede hacer frente a las necesi
dades de la vida y envidia el buen pasar del trabajador manual a quien no falta una olla repleta: 
«Malditas las letras, Cristo, y quien las quiere», exclama hambriento y desesperado. 

Desde un punto de vista filológico estos cuatro poemas plantean una serie de problemas no 
resueltos: ¿Pertenecen al Teodoro Pródromo autor de la obra culta? ¿Son algunos de ellos, o to
dos, de otro u otros poetas? Opiniones diversas no faltan. Adamantio Corais y M. E. Miller no 
dudan de que se trata de un solo poeta y que éste es el conocido Pródromo, que ensaya en len
gua vulgar un festivo estilo para diversión del emperador. Krumbacher, el historiador de 1a lite
ratura bizantina, es de la misma opinión. C. Neumann tras un estudio de los textos de los dife
renLcs códices, rechaza la idea de un solo poeta y deduce la existencia de otro poeta postulante. 
Chatzidakis conclufe que son sólo dos los poemas de Teodoro mientras que los otros son de un 
segundo, Hilario, imitador del estilo de Pródromo. Más radicales, Hcssding y Pernot se inclinan 
a no considerar lo, poemas obras de Teodoro Pródromo. Son, en opinión de ellos, una lejana re
sonancia de las obras de aquél. Como Antoniadis Politis piensa que «dan una 'imagen de la so
ciedad de la época llena de luminmidad r humor pero con intención satírica. El tema coadyuva 
al uso de palabras de la vida diaria así como de expresiones enérgicas y todo ello da al conjunto 
un intenso y vivaz colorido» 2 , y, sin embargo, los poemas nunca rebasan su anécdota personal, 
nunca alcannn un sentido más general, reflejo de una sociedad injusta y, aunque en algún mo
mento tocan los límites de la crítica social, no se aventuran por tal camino. 

Tal vez sea demasiado terminante el alejamiento absoluto de los poemas de la personalidad bi
zantina. Quizá haya una relación de paternidad entre éste y el tipo plañidero y pedigüeño, antihé
rue festivo del sabio y eclesi:istico que reniega del «mcstcr de clerecía». Que sobre ello se han hecho 
parodias lo prueban las versiones y variantes: el cuarto poema -versión larga- incluso parece un 
centón que recoge varios poema~ cortos agrupados por la temática dd gramático hambriento. Mas 
el tipu es un hallazgo digno de un escritor de fuste y su estilo no carece de método y elaboración. 

Los poemas están escritos en decapentasílabos bizantinos. Si recurrimos a la convención de 
representar por (v) la silaba átona, por(-) h tónic1 y por('-') la indiferente o neutra en cuan
to al acento, el verso, que se divide en dos hemistiquios de ocho y siete sílabas, puede notarse 

V '--' V-, 
vvv- .. vvv 
V - V V,. --

-, V - V 

que en términos generales responde a las características descritas en 1ni trabajo Crónica de Morea: 
Un estudio sobre el griego medieval (parte II, Métrica, c. 3 ss.), presentado como tesis en la Fa
cultad de Filología ele Vitoria, de la Univcrsid:-1d del País Vasco, de próxima aparición, al que ha
cen referencia los puntos gramaticales examinados a continuación. 

Desde el punto de vista lingüístico presentan un gran interés y, consecuentemente, los estu
dios sobre ellos abundan. Al cabo, anres del hallazgo de la poesía épica de Diyenis Acritas, era 
el más antiguo testimonio de la nueva lengua. Es ésta una lengua mezclada, como es propio de 
la poesía popular primitiva: es una lengua que, desde luego, no es la lengua escrita oficial bizan-

'Icrrupi11 Tij: \'EOEA.Í,ll\'IXfjc; ,\nyO,E/\'tllc;, ,\[tilas 

1978, p. 31. 
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tina; su base es la hablada, anotada con fina observación, mas, en la comparación .con ~a de la 
Crónica de Marea por ejemplo, hacemos una observación obvia: es la de un cu!to b_izantmo que 
quiere hacer una obra en «roman paladino» frente al cronista morea_no que e,,5cnbe h?re de la se
vera cautela lingüística de aquél. Por así decirlo, los hechos grama~icales estan /sugeridos en Pto
copródromo y las formas más populares, convenie~temente sele~cwnadas, estan emp.Ieadas con 
criterios estilísticos, al menos principalmente estilísticos. Con el fm de establecer el nivel de po
pularismo -si se permite la expresión- que el autor permite trasl_ucir, haremos una compara
ción con el griego de la Crónica de Marea, que aunque algo po~tenor, es funda1;1er.italmente la 
lengua hablada de los últimos tiempos del medievo; así, en el gnego de los prodromicos observa-

mos lo siguiente: . . .. / 
Desde el punto de vista de la ortografía. (Seguimos la establecida en la excelen~e e~ic10n 

crítica de Hesseling y Pemot). La ortografía, como ha ocurrido a todo lo larg~ de la hist~na del 
griego desde la koiné ( cf. Cr. More a, c. 16), es histórica o arcaizante y no reflep los ca1:1b10s pro
ducidos -así, por ejemple, hay un solo caso registrado de rcÉ(J),CD 268. Kaí no es re~ucido en ge
neral ante vocal -frente a xi, x' de la Cr. de M.-, salvo en xciv que ya es entendido como una 
palabra y algún caso aislado (216,223, 230). Otro tanto ocurre con vá -salvo dos ocasiones vu
rcioc; 272, vci,pCDyioi; 256, sin duda por su valor de irreal. El artículo, de igual modo, aparece regu
larmente sin elidir en neutro ante vocal -,o axpórcacnov, di; ,o ócrnhtV, ,o fümpov. Un verso, 
muy «moderno» por otra parte, que utiliza dos formas verbales sobre las que volv:re_mos aiBrpciov 
y 't'ápa~Ev presenta ambos: x' di; ,' civ,iopá µou 229, y en algú~ otro, de esporad1co modo:/ 

Otro fenómeno no registr~1do en h grafía, al menos no lo es siempre, e~ el de. la acentuac10n: 
algunas palabras parecen responder a otra acentuación de la expresada, si se atiende a razones 
prosódicas: are' aúwuc; 24, s~ ufür¡v 236 (por la lev de la tercera átona, Cr. M., c. 6), y algunos 

más extremados: 

da 8oc; )Wi eµi'; TptmoGrntXO\' 105 por yta c5ós:; *(o incluso yta 8éocr' x' eµé); 

TO n&c; úxoúets:; 104 por uxoi'1~: . . . 
xai xpoúw crouyAéav 87, por xai xpou& ( con sm1cesis) 
cmuyAtá ... (Cr. M., c. 40); alguna vez está registrado xpoú' µe 253; 
xai i;nup' -ro pwrnxÓ\' CJ6, por xui rrúp' -ro p.: 

todo ello por exigido por la métrica. De igual manera. las terminaciones en -ía > -iá presentan 
ambas lecciones: sxxí-,ricná 264, ioi'.nuxía 128, mrnxio1á 217, úv0pax1áv 133. 

La elisión actúa esporádicamente: algún pronombre personal en acusativo: µ' e8l8av 116; en 
la 3. a persona singular del YCrbo <<ser» E\', ( 126, 174); en alguna preposición µio,', xa0', las con-

junciones 8' y a')..).,'. 
En cambio la -v final no falta nunca y, desde luego, aparece donde no debe estar: las 

características terminaciones medievales en -m·, tanto en acusativo masculino avá0io~tav 19 o 

neutros de la 3. ª 0E1'.0µav 265. 
Finalmente señalamos sólo do-, furmas cmív, mó (263, 266) aunque las grafías del monosilá-

bico 0,óv o del disilábico di; ,óv no son intercambiables, se trata de necesidades métricas espe-

cíficas. 
La morfología del nombre presenta un aspecto decididamente conservador. La trasmutación 

de las antiguas declinaciones en los nuevos tipos que la Crónica de Marea muestra ( cf. C.M., c. 
55) no es apenas registrada. Cuando lo hace, excepcionalment~, viene int~oducida por hech~s de 
vocabulario y, sin la menor duda, en pasajes desenfadados, picarescos casi (vss. 227 ss. ); asi, v~
mos i;ou µaxio;.,;.,áp11 232, 234, cx<pÉvi;17 \'o,ápri 245, xupáfü:i; 123 incluso Ti7v yuv1ív y yuvi¡ (vocati

vo) (cf. C.M., c. 74). 
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tina; su base es la hablada, _rnorad;1 cun lin'.t ob,ervacion, mJs, en l:t rnmparaci(in nin la de l:i 
C;1jnú-,i de ,Horca por ,jempl(>, han·mus una ubscrvaci(>11 ohvi:!: es b de un culto bi1antino que 
quiere h:H er un:i obra en «roman p:tladirn," frente al et< >nista moreano que escribe libre de la se
vera cmtela lingüí�tic, de aquél. Por así <lecirlo, los hechos gramaticales están sugeridos en Pto
corródromo \ )a<; formas más populares, convenientemente seleccionadas, están emplea<las co11 
criterios estilísticos, al menos principalmente estihsticos. Con el fin Je establecer t l nivel de p(>
pularismo -si se permite la expresión- LJU, el aurllr ¡.>ermi1c tuslucir, h:1remos un:i c()mpar:,
ció11 cun el griego J.e Lt Cróllicd de More.1, que :,unquc algo ¡iosreriur, es r·Lwdamenralmenre h 
ler1gua h:! bb:la de los Ciltimos tiempos del medina; así_ en el griego (le los prodrómicos observa
m", Ju siguiente: 

Desde el punto de vista de la ortografía. (Seguimos la establecida en la excelente edición 
crítica de Hesselmg y Pernot). La ortografía, como ha ocurrido a todo lo largo de la hist()rü del 
gnego desde la kolné (cf. Cr. Marea, c. 16), es hi.,tórica ,1 arcainnte I no relleja 1(1, cambios pru
ducidos -as1, µor cjernplu h:1y un solo caso regi.strado de rctqnco 26�; Kuí no e:, reducid() en gc
necil antt vocal -fre111e a x1, x· de la Cr. de M. �, sallo en ){O.V que ya es entendido como una 
pabbu v algún ca,,) aislado (216, 223. 230). Otr() tanto ocurre con vá -salvo dos ocasiones va-
11:Ec r2, 1·a1pcoyE<; 256. sin duda por su valor de irreal. El artículo, de igual modo, aparece regu
larmente sin elidir en neutro ante vocal -To áxpórcacnov, d<; TO óorchw, Tó éicrnpov. U11 vers,,, 
muy «moderno» por otra parte, que utiliza dos formas verbales sobre las que Vlllveremus r¡¿�qxLv 
y Tápa�EV presenta ambo�: x· Ei<; T0 ávrr,pú µou 22'), \ e11 algú11 otro, de cspnrádicll mod,1. 

Otro fen(1mcno no reg1stradll en la grafía, ,d menos no lo es siempre. es d rle b acemua< ión: 
algun:i<; pafohra� p:1recen resp011(ler a (<tra act·ntuaci(,n de la expresada. si se atiende a razones 
prusódios: {111:' oihouc; 24. E� aGn¡v 23(, (por la ley ele la tercera átona, Cr. M., c. 6), y algunos 
m:í, extremarlos: 

s'(u ,\{¡e; )(Ul rµe Tprn.o(n;mxov 105 por yia Me; •(o incluso yta oéocr' x' sµé); 
TO nwc; axoúetc; 104 por uxoüc;; 
xui xpot",(,i ,wuy).ém· 8�, l'"r xui ¡:po1,w (con sinicesis) 
0,,uyí.1á. ... ( Cr . . W .. c. ---IO): alguna vez esrá registrado ;,q,oú' µe 253; 
xui i;nup' ,o pmtnxóv 96, por xui ná.p' ,o p.; 

todo dlo por exigirlo por la métrica. De igual manera, las terminaciones en -ta > -zá presentan 
ambas lecciones: lxxÁ:11má 264, Et'Jwx,ía 128, mcox,Etá 217, av0paxuiv 133. 

La elisión actúa esporadicamente: algún pronuml.ire per�onal en acusativo: p' i'.oi<'íuv 11<;: en 
la :3. ª persona singular del verbo «ser» ��v' (126, 174); en alguna pre-posición pET', xufl', las con
junci( ,nes c5' \ ú').,').,-. 

En cunhio la -\' final no falta nunca y. desde luego, aparece donde no debe estar: las 
caractcrísrica., tnminaciones medievales en -av, tanto en acusativo masculino ává0Eµav 19 o 
neutros de la 3. ª crcicrµav 265. 

Finalmente señalamos sólo dos formas O'T1ÍV, O'TÓ (263, 266) aunque las gLiiías del m()fü1\iLi
bico O'TÓV o Jel disilábico d<; TÓV no son intercambiables, se trata de nece,idades mérricts espe
cffita,. 

L1 morfología del nombre presenta un a,pecro decididamente conservador. La trasmutación 
de las anriguas declinaciones en los nuevos tipos que la Crónica de Marea muestra (cf. C.M., c. 
55) no es apenas registrada. Cuando lo hace, excepcionalmente, viene introducida por hechos de
vocabulario y, sin la menor duda, en pasajes desenfadados, _picarescos casi (vs�. 227 ss.); a�í, 1e
mos Toü µax1,1-.,11,áp11 232, 234, a<páVTTl v0Táp11 245, xupác5E<; 123 incluso T17v yuvnv y yuv1í (rnori
V!l) (cf. C,J{, C. 74).
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Salvo unas pocas formas, los nombres son declinados según los v1e¡os procedimientos 
(m:npóc;, f3m::nt-.Ei3, yuvmxóc;, 't<p XEtpí, pi¡.-rop, etc.). La medieval categoría de los neutros en -tv 
está ampliamente registrada (oouyt-.ív, ocpi::-rt-.iv, 1¡1roµív, nmfüv, xpaaív, xoµµá'ttv, etc.) y salvo un 
par de ejemplos en contrario --xupácSi::c;, xi::1poµáx,w0Ec;, xat-.001xocSfo1t01vi::c; 123, xut-.001xocSfo
n01vi::c; óxánooi::c; 127- los nominativos plurales femeninos en -m son los habituales. Los nuevos 
tipos se usan sólo por razones estíl1sticas, buscando un efecto humorístico por contraste: véase el 
verso 232 que comienza .-ou µuXEA.A.ÚPll .-i(v yuvi¡v frente a su final llP�áµT\V xo)..axi::úi::tv, o el ver
so 87 frente al 88; o el enfático tono del episodio del solomillo, el gato y los clérigos de los vss. 
192-194, o frente a la quincallera, vss. 254-257; o en el pasaje de los vss. 130-140 (0Eropro, µtic;,
f3Mmo, av0paxtáv, .-a1xvcóvro, füa \jfroµiv, .-p&-yi::, �11•@ xal oücSi:v µ& fücSouv en el que uno creería
ver un [oü]oév apenas velado). Los valores expresivos de la lengua hablada -junto a los que apa
recen engastados cultismos, tales como los dativos, que actúan por contraste- son usados por un
sensible observador que aún no da los definitivos pasos recorridos por el cronista moraíta.

Una significativa forma analógica, en la flexión del adjetivo, vemos en OEÚ'tEPll 249; en gene
ral, en la morfología del pronombre son más numerosos los nuevos tipos, coexistentes desde 
luego con los antiguos; as1, al lado de relativos óv 183, f\-rtc; 152 -nos referimos a textos que no 
constituyen el prólogo o el epílogo del poema- aparecen los habituales -rnv 46, .-ó 81 y el in
declinable ónou (19, 24, 73, 198) -con cierta vacilación ónou/ónoú/rcou- los pronombres per
sonales µtic; 130, eaévav 2 -junto a aé, eaév 262, eaév(a)- eµévav 98 (µé, µév 264), los de 3. ª 
persona -rác; 150, -ri¡v 251, y enclíticos -rov, .-o (6, 29, 42, 43, 84; 7, 11, 50, 59) y los genitivos 
µou. aou junto a los nuevos .-ou 131, µac; 59; y, esporádicamente citados, aü-roúvouv 256, y óxán 
177. 

El verbo tiene de todo: verbos ya desusados en la lengua hablada (fo-raµm, Mvaµm, 
f3oú)..oµm), tiempos según una flexión culta, arcaizante: �rom 24, cSícSrom 55, 1tEptE1tá'tEL 3, 
e�E1tcóA.Ouv 113, donde destacan los imperativos: xa0éc; 61, pfom 285, xév.-11aov 96, axo.-roei¡-rro 
194, 1tEfo0'11-r1 13, y en los que no deja de sentirse una fina ironía. Junto a estas formas aparecen 
los nuevos tipos: eJ,yávro 272, auv-rux,aivuc; 146, xop.-aivEt 70, na0ávro 269, únayaívro 266, náyro 
266, náyEt 230, 1tE'tacóvro 53, incluso doble-tes J,aa.-á�w:; 236 / va eJ,áa-rouv 11 (cf. C.M., c. 89); 
las formaciones temporales modernas ecStáJ,aaa 89, ex'ti¡011aa 219 -frente a xauxía01lv 216 y 
cStéf311v 108; f011xi:: 248 / é0EXE 259, aéJ>11xEv 229, écSroxa 84. Aunque el uso del aumento es vaci
lante y fluctúan su presencia y lugar ecStá.l}aaa 89 / ecStéJ,mva 99, la tendencia a su desaparición 
cuando es átono, cosa que no ocurre en la Crónica de Marea (c. 115 bis) (yéµ1aav 228, .-á.pa�EV 
229, xóp.-mva 226, yéµ1crnv 260) debe señalarse. 

En relad6n al empleo de los nuevos tiempos perifrásticos futuro -y potencial- y perfectos, 
la actitud del poeta no puede ser más cautelosa. Aparece algún viejo futuro confusamente cons
truido 

acp' ou cSe napa0éaoum xai VÍ\lfE'tut xai xá.-au 64 

del nuevo, algún inseguro 0é11.ro Ei.1tEiv (en 2.5) que no registra el cuarto poema, y algún ejemplo 
-más evidente- de vá con subjuntivo (cf. C.M., c. 98): va .-ov i::inro 4, va µá0uc; 45, va
nM�ro, va ypá.\lfro, va )..apuyyforo 76, 77, ¾al .-ói-i:: va 1tE'tacóvro 53. De las otras formas me
dievales que la Crónica de Marea atestigua (cf. c. 96, 97) no hallamos rastros.

Con el perfecto no es posible siquiera hallar una forma moderna. De las antiguas, 11úp11xa 
(83, 100) es un modemo aoristo (ngr. l}pñxa) y yéyovE 88 se emplea en una clara función 
estilística pues la preceden y siguen cultismos, incluso un dativo, en el mismo verso que se 
contrapone así al siguiente de más popular expresión. Todo ello indica un cierto cuidado en fil-



t t:ir 1(), tipos Je b l<-11gu:1 h:1hhda \ un (!ese() ( (li1\( 1e,1k de rdk(11 !u, tllC11( ,, cxt 1t·m:ul(1<; (, i 
(, . i1l , c. 1 O 1 ) . 

[·11 cu11hi\, l\l, n1wyu:; 1rnpeuri\(i, en ;:¡ pl·r,un:1 ,in,l.'ular iic, ¡_\p(1mJ 'JO. üc, oi:: úyopúm1 2-:-,;.
lUi1 iíc, u111 suhjuntt\'(1 ,í c,ti11 dou11ttl·t1t:1d()s. 

l,11 llL!ll10 ;1 la, (!c,i11c11(ia, ¡whut1;1!cs. las tlllna, ,(Jil p:!íClllWi1l(' 11,a,I.!,: si11 men(io11;1r h-u 
;itcm;itict :1lrern:rnd() ( on L! tcnutic:1 i:�ru.l)u 2'i / i:�wOo\' 11--k. desc,1nulich é,u en Li Cm111(,1 d,· 
·\lnr1•i!. prc,[·nL1me b, dn, de ; ·' ¡)(r,011:1 plur:1 1 en -l'>uCTL -11\1\' \ -u01 -U\' 111dis1 i111amcntc. rmlu
S\I e11 el mismo \Cf'() (].'\(,) (cf (' .. 11. L. l!JCJ) \ u,:id:1,. ,111 dud:1, por coml1dúhd rnc1riL:1: cicrt;1 
i11dilcrc11Li:1,i(>11 pr:Í( tila cmrc l:1s (Ir- indiuti\" \ ,11hju11ti\(J --i1H lusu ('11 Lh p:d:d,h liruks 
(2lJ2) puede �11gcrir d (,L\d() real t·n L1 lengua h:1hbd:1. qu(· ra 11() b., clistir1guí:i: a;1(it;1sc l:1 
snu11dari:1 de l. ·1 pe1,1,11;1 O\lfiOl•\' :u- 1111i Jll'\I 1gu,1d;1 c·11 la Cm111l·.1, cf. \. 112 )- (·11 1ltrns pcw
rna., ;1parnc u1nhié11 -0\>\'T(ICTé\' ,llbr(· -0t1\'fU\'-, 1(, q1w 111n l()s ilti:.. ( j('mpl()s de 2. ·1 pcr,1111:1 ,i:1-
,!.'.ular 1pof\::íom 21'i \ d0m 1�_2, e, tud(J !u 1r,ct'bl1lc. In glnt·Ld_ el lLL1rtu puc111:1 pr,idrCi1ni10 rc
gistL1 un ,t,fiucilte, (lc:em,,,. rq,er11,ri(i 111u1-f,1l(igi((, de l.1 1111(\a li-11gu,1: ,in embatgu li:t\· u11 
l1nb() capiLil que ,ef1:1br I es el c,,llt" ernpkr1 de l,h p:nt1(ipi1i, ;11tt\(l\, q11c ,1i11 dnli11;1(l11c; Lllll 
,urrcnión en t\l,11, 1n11rne111u_ si11 dei:1r tr;1slucir \·I p:1."' qtw. al lllen"' en 1,tr;t, ,!rea., gc:og ,_ 
s1 luhfa 1L!clo h:1cia l:1 f,irrnaLi(i11 ,le :1clnrlli,is ( 11 -(1\',u(c,). en 1Viu 1:1 de,de uirnicr11()\ del siglo 
XI ((1 Br,1\1ning. ,\J,dii•1·.1/ .111,/ ,\loJ,rn (,'red. l1111dre,, I' '!�) 1 ,k lo, que l:1 Cmnicd ufrnc 
t:11Jt;1 \arinbd de fomus. ( ul1i,n1(1\ crr,1d,i, b 111:11,,ri,, (d. 1. 101 ). h aquí t"\·1ckntc que Li edu
C!( ion t1rba11:1 del :1u1u1 y ,,,hrc !lid() (·I (irgullu del bi1:rn1111,1 uilrn le impcdía11 :th:wdo,ur u11;, 
c;1t('gurí:1 gr:1matiL,il cu1·:i dC'.\:1p:uiliu11 pu,11:1 ser l(<íbÍdn:1d:1 \Um11 t''.\1T,iv:1 en lÍCrl()s lÍrnrlo-;. 
i\parecc11. i11ilu,o. :ilgurws txl1-crn1i,(1c; )_(1[301,m1::; rti: xui llpÓ\'OV r:;m:A1:im1c, 21, cr1trc el text(,. e, 
decir íl\l al (_(imi,n1u () al fin:d ,1 en amhus. donde Pr(idrornu ut1li1.a l;1 KJ11'¡;/ amigua. ( omu ,e
ñ:d:1 Kn1rnbacl1cr (,Jp. ,1!., p 8l<1i. Otr:1 c11:1tteri,1ica difrr(·11ci:il (1in el griego dt· la Crríni,.1 
Morert reside en l l u,1, dtl i;1fi11it1\,i. PtllLlílilll(l liare un empleu rnmho rn:iyor d, ¿.¡_ en cn11,
tniccÍll11ec; muclHl m:í, \ari:ida, que l:1, e,tL'rc-,1ti¡,,ub, del Lf1lí1ist:1 1cf. C' .. 11.. c. IOf) ot1J{ {x_(•> :í 
1ruys1v 118. O\J\' ui',rntc:: iUSpcqlm' CTU'fXu!lícw1 1-0. r1110· éipn [:luíC,rnm i:íJll:1\' 1\'U Jw8í01JC, 1�2. 
i:p�áflll\' ouiciJ,yíC,rntlm. 1ip�<ipll\' i':p[\o\1){X(;)\'U1tlm u{;(Pl :oü xopwn17\'(jj 187. :dguru,; de cll:t, tll 
C()t 11cxt11, qu1· kll c11 pl ;is:tr ( 11 C[lll ,1111 usad,i,; L\lll 1rnc11ci(,;1 in'111il,l, i11du,(i buft ((btivll. í\·u, 
E¡t['iouxx(:n•soHm). De cu:ilqu1er Ill<!i1l'L! ti inf111iti\1J e,; pur una ra¿on u otr:i un tipu 111irm:d: ,in 
duda h ran1¡1 nu c,;t¡¡ lcj1is ,k b :iduLida ;1,11c, S\1hrc c-1 empleo del r•:HLicipio activo. 

Por úlrin1(). b, furma,; lkl \e1h,l "'f_-r,, ,;,in Lb l·spn:id:i, EÍpm, dom, ihtoll\' -junru a iíPll\' 
lJ2 �T()\' 2)(,, llOU\' �'l. \ l:i, \:! lÍl:\1b, [\\'Ul, (\'l. 

La si11taxi, t,t:í. L,imo L1 ele l,1 C1,,/l1,.,. mu1 prfo .. ima a la del griegu mudernu. Ha1. ,in em
b:trgu, que \cf1alar que l·I LlS\l de Li, p1-q1u,iLiunes e, muchu mi, ( uidad\l -en el .,entidu de, ,111-

senar 1(), rcgímcne, d:l,ÍL,,,;- que el de la C1,,111c.1. que_ comu to natural. innOLl rn:is r:1cliul
mc11Le. Cnm,1 r,1rnhíé11 en 11,.s p1w11n-; prodrlirnicu, :iparnen giro, de i:J( con acu,:nivo ( 118, J,S¡ 
r de órró con :1cus;HÍ\,1 12�. :;:-;, Si): hem,,,; dt· pcn,:tr que el frn(Jmcnu ele la nueva ,int;1xis llli1-
si,tcntc en b guwrali?:tLÍl,tl prugrL'SÍY:1 del ;1cu,alÍ\Cl \;t ,e ha prnducidu; lo ocurrido e, que el 
puna turna la lengua hahLtda ,,1111crié·n,l,1b [llC\'Í;unemc ;1 una sucrrc de rtgubcitm clasi1i,r:L: 
aquí 1· :dl:í 11un:1111e11t1: en pa,ajt·., ,cñ:tlado, \. cun una intcnci(rn litl't:Hia. se impone el ripu 
hablado: dad u el c,LlLler dd ,,Lritcir cu Íí11_·v1uhk :ilgu así: a,í p!'. + acusativo t·n \. 22�. 

Asimismo construyen con acusativo verbos como 8ífüo (Me; µi, 53, 55; xi,pvoüv wv 56) y Ai,yro 
(40, 61) donde no aparece el genitivo (cf. CM., c. 114, 115), como era de esperar dado que la 
Ciudad se halla separada de la Motea por ambas isoglosas (cf. Triandafilidis M., NwúJ:r¡vnní 
rpaµµanxtj, 'fo,. Eicraymytj, c. 66 y frente a p. 80 mapa). 
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La culu arm(isfcr,, en que se rnunT el poeta u pt'l"t:1, 1 l1J, mtL:!ili,rn,1s ck l:i 1n nira 
cstili,1 ica son cau,a de un:1 iJO escasa apari, itm de cb1 i1os, , ;ts(J que l1;!11fa dcs:q1:1re,id" roulmcí1-
lc de la lengua hablada, saho :,lgun:1 cxprcsi(1¡1 pnJ1crbial c,krl"utip,icb (CJI.. L. 11<1). 

Las oraciones subordinadas responden a b ,i111:1xis que co11<KCill<h ck l:t (161/11 .1 de· 11/ona 
(C.ivI., c. 128): temporales con o,uv + subjunrin, /e-J<J, SS, <,5) ,1 indic:tri1,1 ('>. -, l))_ con Ú(poü 
(16, 35, 54, 64) y cí)c; <<mando» (99): fin:1le, con vó + subjuntivo (5'\, 8(,). ,'itó Tll \'ll ( l':)l), <>

npóc; ,ó; compautivas con C:Jc; (85, 120); c1msenni1;1s c <Jil vú + suhjurni,·(¡ (-8), etc. I·, 
cu11strmcifo1 de los períodos potenciales e irreales difiere: en (,;tas el 1·,t:tdo es mis rc,'iubr que el 
de la Crónica y auteriur a ella (cf c. 13<>;: 1·ú + pa.-<1clr, ,k indic;1ri1,1 -irnpcricct(, para poten
cial y aoristo para irreal (2.2,, IO<J. ll í: ')0. 98, 11-L 121) en b, c¡uc b ,q,c°Jc[usi.,; (2<,. 110, 11). 
etc.) vá + imperfecto abana tanto el p(Jlt11r1al cc1mu c'I irrc,,d de prc,cíH<' (d, C.,11. e L\':) notas 
18 y 19). 

En cuanto a la negación, L1 regularmente t'lllj)lc:ida es oG lu u1:tl. mejor que utu ui,:t. scñab 
el carácter culto ele los poemas. La íWgac iC)n dt' l,1 kngu,1 hahbLi, l•t•füx, aparn e cíl l Y'i - v,t 
citada-, 215' 21 <J m:1vm· OÜ()i,v q)or-11:10u1, TTi:\VO\' OlJhi:v cpof\uü�!Ul \ �(l--! HU[ p�:1· 01:1()�;\' EZ(;)j)El 
donde, al igual e¡ ue (�n U 5, p()dríasc sos pee har un ;{t �:ph·u ( c1i,),)E1· f/(;Jpu. 

Y cl()nde los pucrnas prodr<'imirns prc,cut:111 u11 intcc('·s cu11,ickr:1hlt· <., u1 ,.;u riquc1:t glo,oló
gica. El vocabulario abarca aspectos de la I ida wtidi:11n hiníHÍ1u, <<lil el L;1ucLd de pala hu., en 
las que Ptocupródrumo parece complacn,c; l<imu cjunt,111 ,le ell,) ofrc,c,c el .,cguLldo puenu y 
su traducciDn. 

En sunu, Pl<Jdromo rc¡Hesctlla 1111 intn1rn, qui...::t el primer,,, ck 1q1rc,eí1r.t1 el 11:thLt diaru 
de la Ciudad y k1 hace sirviéndose del jw:go tult;i/pupuLu. c,,11 in1c11(Í1·J;1 fe,tiv.a ,orno uctare 
l1lly dí:! en el tc1tro pnp11l:1r ck varinlades co11 la xullupu,ou0u. 

Esto es un hecho niden1c: lo que ;111 1() c·.s r;1JJt<1 ,., ,i Lt Crn Lll'ilLÍ:1 ,le p1Jpubrisrn1J, de l:t lcíl
glla lubla<h reg1strad<JS e11 los< uadn1s pinudus en I,),; p11cmas .,11Luri1,1 a ,lcdu, ir qw· ha lubid,1 
una ;idición ele <osas de diverso 1,rig('11 -\ difrn·mc ;1ut11J <) ,i l<l, <lilnc1lle, r1ivck, ck liabh 
p<1pul:1r rcíkjados s011 raZ<111 suíiciernc paLt re111:,Lal. cu111,, hau·;1 1,,, crí1 i,·u,.; 111,ldClll()S_ Lt at11-
lrncíúr1 de los po<·rna, ;¡ un .\\ilu Fródromll. ( )rr(J :1,pu í,) qtw \Ci1dna :1 c1ll1i¡,lic:n Lt ( w·,ri,.,n resi
de en el hnho de qu(' los poc11us m1wstr;111 hw·llas d(' rc,1·nsi,11H·, 1:tri,1, ('<lhrt· d uL1rtu p,Jcrn,1 
los m:rnuscritus de la Biblioteca\:. de Parí, , 1)(i. l.'\10 1 .,,'U) (f.uisli11) que nos ¡ircst·,1un Li kn
gua en difnenll' nivl'I de n·pn·,1·nc1ti,111 ,I< la li:ibl:i(Li. l'"r LÍl:ir u;1 cjuirpl<,: 

ll1S\. 39(), 382 JW,ti'iív ¡uH,, pú8r-: ypÚ�l,llUW, )((/1 6JCTÚ\' i:m:\'1/ i::,:1::1 
ms. 1310 rrmi'ii1• ¡wu, pi':Or-: ypú�qw,o, iív 8:J,1.7c; 1·c1 q,,)J:01.7=,. 

El prohlcm:i radir ;¡ en pmh:,r qm· el que h:1 1 r;¡¡1,furriucl<, c11 u11;1 sunte dt d 
habla pop1ilar lu sido el poeta Tc,)dor,,, I Iil:trio u u110 o si L·I ¡ir,1n·,\\. c<1111u cr1 el poen1;1 
de Anitas o en b Cnint1.'ll de kiwcJ. ha sido <·1 imT1sr1. 1\fas <·,re <, \;/ 1)tr11 rema. 

Ofréce,<· el menci,lnad,1 po('ma IV. scg1·1n Li t·di,i,rn de H1_·,,;('li11¡;-Pern<>l. ,ti que !uccn rcf·
rcnci;1 nurné-riu los comentarios gunu1ic1ks scfiahd<l,. s-'\ 1 <Jí1ti1H1:1Li1'iil. c1l1110 1c,tirno;1Ío del \'0-

<:1buhrio prodn·HllÍco, presentamos 1:unhit:11 el 11; ambos , (111 rr:tdwcitin c:t<;tcll:!íl:ct. 
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IV. :ETIXOl TOY rPAMMATIKOY KYPOY

0EOAOPOY TOY IITQXOIIP0.6.POMOY IIPO:E 

TON BAXIAEA MANOYHA TOY KOMNHNOY 

'A1tó µ1xpó8ev µ' il.:\.eyev ó yÉprov ó 1t01:1'ip µou· 

«IImóív µou, µá0e ypáµcrm, xui cl>m'lv &crÉvuv exei. 

BA.é1tetc; ,óv oeivu, TBXVOV µou, 1tE½Óc; 1tEPlE1t<ÍTEt, 

xui ,ropq. omAoevrÉATJVoc; xul 1tuxuµouA.uparnc;. 

5 Aü,óc;, oruv E�táv0uve, ú1tó6l]cnv oóx e{xev, 

xui rropu /3AÉ1tetc; wv, qmpei ro. µuxpoµúnxá rou. 

Aú,óc;, ÓTUV ilµáv0uve, 1tOTÉ TOU oóx EX't:EVÍ00T), 

xui ,:(Í)pu XUAOXTÉVl<JTOc; xui xuµupoTplXÚPTJc;.
AüTóc;, ÓTUV Eµuv0uve, AOUTpó0upuv oüx et6e, 

10 xui T(Ópu AOUTpUXÍ½ET!ll TpÍTov TT]V tj36oµá6u. 

AÜTóc;, ó XÓA1toc; TOU l!yeµE q>0eipuc; ó.µuy6uA.áTUc;, 

xui TCÍ}pu TO. Ú1tÉp1tUpU yÉµEt TO. µuvOT)AÜTU. 

Kui 1teícr8TJ,t yepovnxoic; xui 1mTp1xoic; µou 11.óymc;, 

xui µá0e TU ypuµµunxá, xui rocruv Ecrtvu exet». 

15 Kul Eµu0ov Tix ypuµµuTtxc't µero. 1to11.11.oii rou xó1tou. 

'A<p' ou 6i; ,áxu yéyovu ypuµµunxoc; ,E)lví,TJc;, 

bnOuµoo xai TO 111wµiv xui wü 111roµ1oü TTJV µávvuv· 

új}pí½ro ,a ypuµµaTtxá, A.éyro µera ouxpúcov· 

«'Avá0i;µuv To. ypáµµaru, XptaTÉ, xai ónoü ro. 6É11.Et 

20 a.váOi;µuv xui rov xmpov xui ÉXEÍVTJV TTJV r¡µépuv, 

xuO' ijv µi; nupcoroxuaiv etc; tó 6160.axuAEtov, 

npóc; Tó va. µáOw ypáµµo.ru, TÚXU vci ½00 un' exeTvu!» 

'E61ípe TÓTE /iv µ' f1to1:xav T!:XVÍTT]V xpucroppÚ7tTl]V, 

<i1t' uüwuc; ónoíí xáµvoucrt ,:a. :x11.unwra xai ½OOOt, 

25 :xui eµuOu TÉXVTJV '.XAUltCtl'tT]V 'tT]V m;puppovl]µÉVT)V, 

ou µT] iívmyo. ró úpµáp1v µou xo.i T]Úpt0xu on ytµ1:1 

111wµív, :xpo.crív 1t11.T]8uv,:1xóv xui 8uvvoµuyc1píuv, 

xui nu11.uµ16o)(Óµµo:1:11 xo:i ,:cripouc; xo.i crxouµnpfo· 

imp' oú ón (,ropa) avoíyrn ro, j311.Énco wuc; mhouc; 611.ouc;, 

30 xul /311.Énw xo:p,ocráxxou11.u yi;µüTo: 1:0. xo:p,íu. 

'Avoíyro ,nv apx11.Í'tcruv µou, va eüpro 111roµiv xoµµánv, 

'.Kili EÚpÍCTXO) Xllfl'tOO<ÍXXOU/\.OV dll.AO µtxpcrn;pÍ'tcrtv. 

'Anlebvw de; 1:ó m:pcríxtv µou, yup�:úro TO nouyyív µou, 

Óta OT<iµF.VOV 'tÓ 11/TJAllCpOO, Xlli 0:UTÓ yÉµEt XUPTÍII. 

35 'Aq>' oú 61'; Tac; ywvíuc; µou 1:uc; OAO:c; '1/T]AO:(jllÍOW, 

fo,uµm ,:ó,:e xn-tl]q>T]c; xai unoµep1µvl]µévoc;, 

lmo0uµctl xul ÓAtyopoo �:x ,:fíe; 7tOAA-f¡c; µou m:ívo:c;· 

xui unó ,tiv ni;ivuv ,tiv noAA-TJV xui ,nv crTE:voxwpíuv 

ypuµµú,wv xai ypuµµo:1:1xoov ,a xA111too1:o. npoxpívro 

40 Ti¡v XEq>u;\.tjv CTOU, 6fono,u, eic; TOÜ'tO 'tÍ µÉ Al:Yl::tc;; 

üv sxro yF.ÍTOVÚ nvo: xui EXF.t 1to:t6iv ó.yroptv, 

VU 1:0V Et7t00 Ótl' µá0E TO ypuµµo:nxu Va ½1101]; 

o.v oü ,:óv Eim,r µá0E ,:o ,cruyyápl]v 1:0 no:tliív crou,

nupuxpouv1upoxt.qmAov náv,Ec; va µt ovoµácrouv.

45 Kui iíxoucrov 1:riv 1l1001:nv i:cruyyúpou, xo.i va µá0TJc; 

,:tiv J}poocrw xui O.V<ÍltUU<JtV TT]V EXEl xuO' &XÚO'tTJV. 

� 

N. DE TEODORO PRÓDROMO AL EMPERADOR
MANUEL 

De chico me decía mi anciano padre: 
«Hijo mío, aprende letras y ¿quién como tú será? 
Ves a fulano, mi niño, a pie se paseaba 
y ahora con doble arnés y en mula gruesa. 
Ese, cuando estudiante, calzado no terna 
y ahora, veslo, calza rico chap1n. 
Ese, cuando estudiante, en sus días se peinó, 
y ahora va archipeinado y rizopostinero. 
Ese, cuando estudiante, del baño no vio la puerta 
y ahora se balnea tres veces por semana. 
Ese tenía el regazo lleno de piojos como almendras 
y ahora lo llenan las onzas de oro. 
Y acata mis ancianas y paternales razones 
y aprende letras y ¿quién como tú será?». 

Y letras aprendí con esfuerzo grande. 
Y, tan pronto llegué a maese gramático, 
quise también el pan y lo que al pan acompaña; 
denuesto las letras y entre lágrimas digo: 
«¡Malditas las letras, Cristo, y quien las quiere! 
Maldita la ocasión y el día aquel 
en que a la escuela me llevaron 
para que aprendiere letras, por ver de vivir de ellas». 
Ojalá entonces me hicieran maestro sastre en brocados, 
de aquellos que hacen los brocados de oro y viven. 
Y aprendiera la camocanería la menospreciada: 
abrirla mi despensa y llena la hallaría 
de pan, vino abundante y atún guisado; 
y trozos de palamida y cecina y caballa, 
mientras que ahora la abro, miro todos los fondos 
y veo bolsas de papeles llenas de papeles. 
Abro mi alacena por hallar rebanada de pan 
y hallo otra bolsa de papeles más chica. 
Echo la mano aJ bolsillo, busco mi bolsa, 
la pellizco por topar un chavo y también rebosa pepeles; 
y cuando araño en mis rincones todos 
quédome entonces sombrío y desconsolado, 
desmayo y desfallezco de mi mucha hambre. 
Y de la mucha hambre y de la pesadumbre, 
a las letras y letrados antepongo los brocados. 

Tu alteza, señor, ¿a esto qué me dice? 
Si tengo vecino alguno que tenga hijo varón 
¿le digo: «Hazle gramático y a vivir»? 
Si no le digo «hazle zapatero a tu hijo», 
todos me llamarán cabeza a pájaros. 
Pues oye la dieta del zapatero y mira 
el sustento y regalo que cada día tiene. 

-
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l 'EÍrnvav /!.xw ne-caw-crjv, �,womouyyápr¡v -cáx;a,
nli¡v ,:vt xulo,¡,,,,vtcrníc;, ilvt xai ¡apo;,.,mo�.
"Otav yó.p lólJ -CT]V auyi¡v 11:CfllXUPUCTCTOµtvr¡v,

)11 t;tJÜt'1c: «ü; i3pám1 "CO ()¡;pµ1l\'. li:¡n n;¡i,'1,, TO -:moi•· TO\J, 
}w.i vá, nmoív µou, o,áµevov de; i:u x;opl\oxotliTma, 
uyópoCJE xui i3i.úx;tx<ll' cnup::vo.picav ,.,•pÍTm\·, 
xai oóc; µe va. npoyeúawµui, xui ,ó-n; vó. m:Tocóv1·1, 
A,p' oií oí: xlcóm¡ ,o n piv xui 1 ,, xop,;oxoti,iTma, 

o¡ xi.i.v n'.crnepa -cov oíowo1 yqtiim :ere; ,i, ,1wvz11oú,11·. 
xai TCÍVC:l rtJ xai 1:peúycrm. Kr.p\OUI' TOV ÚAAOV EVU, 
xui napr.uOuc; lJ)t(ÍOTJLlfl.V irnoípvu Hui Hr:,oc,1\n. 
·-chuv fü, 1tál1v, ófono,a, y1:,ú¡tcnoc; óJpo. cp0áa,:¡,
¡)Ínu:1 tO xoJ,,anúStv 1ou ,. p(n:Tf:t ,i{oi -r,> oavih1v ,. 

60 xal ro aouyllv xal ro acpeüiv xal rá ocpr¡xcóµa,á rou, 
;-(a.i �J;yst T1lv yuvaixuv TOtJ· ,<xupú, xufli:� -r¡1unl�t1.· 
xal npcimov µíaaov ,o /;x(;ecnóv, or.tíTepov ,o xpaaihov, 
,mi TpÍTov TO µovóxul)pov. nt..i¡v [>AÉm. ,·a µ11 i3p,í�,1 !» 
'A,p · ou 1\/:: rcapaOfooum xal ví1¡m1:m xal xára,:¡, 

6, áválJ;;µá ru:, i3omA.EU, cÍTUI' r;,pwp,i'l )WI loe,¡ ,ov 
To nfoc; avaxoµncóvnm xa,a Tíjc; µoyetpíac;, 
üv ou x1vo1,v TÚ aálw µm· xai q1i'x;ou1 cbc; no,áu11·. 
Aü,oc; yüp /;µnouxxców:rnt, xA.cóOet n1v µayetpíav. 
xai i:ym unúyw xui Ep)'.Oµm nóou: µe:¡,éiiy �i,v cF!:iOOV. 

70 AüToc; xopraívet To y1..uxGv ele; ,o ,pavov µouxpoú,1v, 
xal iym (;rnéii TÓ\' íaµ!iov, y,,pi;úcu ,ov. rrnovi•eíov, 
yupeúw ,ov rcupp(x;wv xal ra A.orna ,i'i ¡tÉ,::w 
rJAA.ú ru µi',pa )t(JU ÓJcps7,,ouv -ci¡v aµs,pov µou ne¡yav; 
"Eos rexvf n¡c; o t 1.xw d1c: i:xr:T\'oc; e', Taunápq. 

75 eírce TO xuptf. Uu:'.T]CJOV, xul i'¡pE;a-co pouxaví(E:tv. 
'Ey<t) oé, (/>l:U T�é Cl\Jftlj)Upa:::! 11:ÓCT()\Jc; \'/11tAC.,o o:t¡ou:. 
nóaoui; va ypá�1w xáA.7,,w,a, nóaouc; va lapuyyíarn, 
va n'ixw ¡tou ,oii láp1,yyo:, cijc; <'Jxpac; i.lEpandac;. 

"Opµr¡aa ráxui:e xó.ym 10 vü yevw rnayyáp11c;, 
80 ¡ti¡ vú xo1nácrw TO 1¡noplv Hl AÉ'/O\JV a,ppuúrn1v. 

a.A.la i:o µeooxáOapov ro Aéyoum Tíj<; µfor¡c;, 
ro /;mOuµouv ypuµµcn1xoi xul xu.í.ocr,1xon,.ó1:01. 
Kal reéiii; yupeúrov nüp11xa xul rnp,epov óxánou, 
xai ,:i'íéiixu ro xní f¡yópaoa 0ouy/.ív anó -ccruráp11,·, 

85 xal coc; r¡auv -ca xuAiy1a µou nltipTJc; i:E;eaxrnµiva, 
ETC!ÚCTU TÓ.Z<JTE /llXPOV va T(l 1tc:p10ou,.¡1¡1cóm,1· 
xai xpouro aouyA.éav ,6 xtp¡y µou xal E:o1Éi3r¡v u.nsxr.T0e, 
,mi cíi; rcpf¡oµuv ¡;x ,oú xpm,0µawc; y:'yuvi; ti:¡ XEtpí µou, 
6MxA.r¡pov /;01ói3aaa µíjvav de; -rov E;evrova. 

90 "Av /!.µu0ov -ri]v panttxi¡v ev,éxvwi; éma,i¡µr¡v, 
r1e,a i3e1..óv1v -ra¡nepof, xal páµp<na 0:aµÉ\'l>\J, 
xai 111al1oónou7,,ov µ1xpóv, vi:J. iíµr¡v oíxolirn1tóTr¡c;· 
ilv yúp oi,x i:yupíc;c:-co ¡>ÓIJl>pov el.:; Tov xóaµ.,,, 
óxánma,:; -reroc; yenóvioaa,:; pouxov va. napeAÚ0TJY, 

9J xai nHpe1.,8uc; vó. µ' EHpuE;c:v· «liF.Gpo, ,1:x:vi-c". oeüpo, 
vá, xév-cr¡crov To pouxov µou xal �nap' To panr1xóv crou». 

"A\' fíµqv no.pu(;uµoHr¡c; ii l\ou;,w,i¡� ¡tay,cinou, 
npocpoúpvm xiiv va tx;óp,mva, xai cocrav i:µévav eíxev. 
·o,:; yup i\óti;l3mvu npox;0tc; óxárcou r:lc; µrqxmr:fov,

100 r¡Üpr¡xa -rr¡v µayxímaaav foco0ev ia-raµévr¡v 
xrü ,aTc; xc:1p0í xa u'xouonv ii0npo,· 0eµt(Ío.11,ü,P,·, 

Tengo un vecino remendón, pseudoza¡,ater11 casi. 
mas ,·., brarn compradt1r y tamb1en buen vividor. 
Pues c11ando ve despuntar Lt am1J1a, 
dícele a su hijo al momento; «Que hierva el agua 
1 ahJ ,a, hij,, mfo. w1 cuarru pa1,1 callu.,; 
compra también un cuarto de queso campesino 
1· da111c de desan1nar: lueg,,, cosné». 

Y cuando cose el queso con los callos, 
k da11 co1u,1 cu,llro jarros llc11os 
y bébelos y eructa; escáncianle otro más 
,· al ¡n,nto l\lffia 1apatu y c,,,e. 
Y cuando luego, señor, llega la hora del almuerzo, 
deja el molde, de ia h 1abb 
y la lerna y el rascador y sus bramantes encera<los 
y dicc .i su nmjn: «Sc11ora. pon Li mesa; 
prime.ro el hervido, segundo el guisado 
> tercero bulla. ;per" mir., que 110 hierva'"·
Y cuando le aproximan y se lava I se sienta.
maldit" sea 10, t1h empcradilr, cu,mdo me vudvo y lo veo
cómo se arremanga contra el gui."'
,r no se me agita la saliva y fluye como río.
Y él ,e emp-.,puu e hilvan:i d �ui,o,
y yo vengo y voy midiendo pies de versos.
EJ se h:1rta de mosto ,un el inme11so jarro
y yo busco el yambo, s1go el espondeo,
¡,ersig,, el pirriquio y lus rc�tantes metrns;
pero los metros ¿de qué le sirven a mi hambre sin medida?
¡Qué maestro m,·,rico el re111endón aqL1el!
Dice el kyrie e!eison y comienza a cepillar,
pero \ ", ¡:11 des;:raá1 1 • ¡cu.ítrtos I erso, ensartaré,
cuántos escribiré magníficos, cuántos gargantearé
para er1conrrar , umplido gu,ro de mi garganta!
Echéme yo también a hacerme remendón
rn, pur harr:,rme del pan que llaman candeal
sino del moreno que dicen molleta,
él que anl,elan p:,mciti,os I versiculeadores.
Y así buscando hallé un ochavo por azar,
y dilu I compré kzn,1 de zapatero,
, como estaban mis botas J,az ra,gada,
ucupéme pues un poco por ver de componerlas;
1· dime un:1 punz;ida c11 la rnanu \' traspasé hasta allí,
y como del golpe se me hinchó la mano
pasé en el h,,spiul ur1 mes ,·,implido.
Si hubiera conocido con destreza la sastreril sabiduría,
, on ctguja de ochavo ,. hilos de cuarto
y una tijerilla chica sería yo el amo;
pues ,i aún no , ,Jrriera la sasltefía en el mundo,
tal vez se descompusiera el vestido de alguna vecina
,.. al punto rne llamara «Aquí, maestru, aquí:
mira, cóseme el vestido y toma tu paga».

Si luera mo1" de amas;1dor u pe611 panadero, 
aun de restos me hartaría y ¡quién como yo l 

put', cuando entré ,mte:11cr en la tahona de mw, 
hallé a la panadera plantada dentro, 
smteniencio en sus 111anc" un pan de sémola, 
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xcn Á.Eyouai µ¡¡· «1tpÓaE'X,E, 1t0AA!l µit aUV'W'X,CllV1Jc;, 
µl'¡nroc; xcxi µEni 0úvm:ov xm:cxoixúaouaí aE 
de; axCÓATJXCX a.xoíµT]WV, de; 1:úp-mpov, de; axó,:oc;», 
'Eyw lit, xoaµoxpúwp µou, 1:ac; 1:pE'íc; xoAúaEtc; 1:cxú1:cxc; 

uo Encxu0cx 1:ac; xoAúl;;oµcn, xcxi npo 1:i'jc; 1:EA.Eu1:i'jc; µou· 

lsJ<p:1dur;is rnulicla.1, 1 lo 1,,í,1 
hnré- demrn al pum") díjt>l,-· 
«-Sl-frnra, señ,,r;¡ pan:HkJ;¡_ puc, 11<1 sé Cllfll\l re llama,_ 
ca_ dame :1 mi t:1mbit·11 :dguna r:1.1padura que rucr, .. 
Y 11u me· n,lviéi rc.1¡H1e.1l;i Í;; 11111y 1niscrabk: 
1 ,u,wdo v1 su 1nse11.11hilid:1d I d,·,pegn_ 
su,pir:wd,1 1· afligid,, lulf11c p,i1 llJJo cami1w. 

Si 1nhcrn funa_ lt'll<icdu1 de )<J.l;llf, 
lln·ara L1 cíntara ckl \'ll)-'11r ,()l,1,· mi hombro_ 

1 u111 wda el :tlm:t \Dlt-;1r;i di, 1,·nd,, a m1 p:1,u: 
-/Tllnud rugur ha1idu. rnujnc,,: 
1· c-11,r, ,umu lu pre,1.1;,r:in ;;] purn,, lo LCilllpr:uían. 

Si huhicr:1 sidu tinto1un 1 ,,¡,,,1rilkrn fon:1, 
de gariap:ín rrabajarn todll �1 dí.,_ 
q<tl' pur la larde bucn:1 pPr, Í\lll me din:1n_ 
,·! hlancu c,intarn a rd"""r ,k 1·111" 
\ L, rauC,n de dc.1pu¡," de nll:i p,,drid:c 
1 .1,j11 rra.1 del clc.1,a,1..1<1 1>n:1:1rí·.1 ,J,-11Tntr,in 

le dari'a g,,lpe, de pe, lio_ , orn" ,., ele ¡u,li,ia. 

IWS 

Y ,1 hubiera aprcridid,1 :1 , <lllll< n !u, fieltros \ !u, :il-
llllfc-,e, ele pimicnu_ 

a mi paso llJlearfa rn11d:111du pur la., c:illep,: 
,,)enoras_ quirumárnic,.1_ dueñas mí:i1: 
,1.,<1fllalJ1, comprad fie!m, c:m1¡x.1i11u, 
curnprad mi, almirne, par:1 mulcr p1mwnt,1,,: 
y u,mu hucru, ducfía, ha\- t:rnta, mu¡crcs, 
1,,, 1·icltt,1., 11w ell111prar,rn y lci, almiw, cs. 
'{ cur11ll YClJ la nJ:,.,;i_ mi pn_)Yi':-itin 111c "'ª( u_ 
co11<1,er1a el lielrn, v me g,1ruria el p:rn. 

[ 111 \'t'l Í110 1c11gu ,ecb(ern. r;,brquc 11us ,ql:11:1, 
y \·en ,;;u t�ig,-H1 c\'1rno chFpnrrotea de 1. (Hll 111uu, 

,eces mil de:.,p1cle el ar,,ma de la c:1rne: 
cómo a rná, en aquella., rerrihlc, b1asa, 

cxlcnclida vcu, oh cm¡xradur_ la nui,,, ck lu, pece,. 
Y \O me abra,o por el pan ,<',lu, pídnlc, 1 rrn me dan, 

ame, me i11juria,1 \ me afrc11Ltn 
diciendo: ,,Come !erras v l6rrare_ padrr-_ 

come_ dcsvc11tu1ado, de ru, litnalura,: 
y ,1 a,,1.,0 q, m,d con ru, Jircratura,_ 
quítate la st1t;u1a I hazrc rncncslral». 

Poi 1:1krnw de tu admunición, ,c(rnr, ¿qué me a,on-

ConCío en que tu mi,erirnrdia me guil-
\ mplico la protecció11 de ru cerro desde !u profundo de 

mr unaz,"m: 
ll! cetro enseñoree;,, ,en,ll·_ por tuda rierr:1 \' mar_ 

Pues debido a mi puhrcza aun ;¡ menudo bh,frmo_ 
y <líct:llillt:: «Cuidado, mucho no digas, 
no sea que tras la muerte condenado te manden 
a la infatigable Bestia, al Tártaro o a las Tinieblas». 

Y yo, soberano mío, estos tres infiernos 
aquí los purgo y aún antes de mi muerte: 
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CTX(l)ÍClpW yúp úxoí¡n]TOV i°1yoü¡w.1 n'¡v 17:EVÍUV, 

fine; ¡ti: Tflll)YU 17:ÚVTOTl: xui XCJ.TClÓCUW.V(f p.E· 
TÚpn1pov tÓV tOl!j)TO\J¡JlCT¡tóv TÓV TOUpTO\lf)Íl,(ll T(l)¡)(l, 
(;le; i:x XPlllüVOc; 17:CJ.yETllll, xui TÍ q,opl:Tv oúx i'x(t), 

Vi', iiv yúp oúx i'.xcu Ti q,opdv ¡u:yúíc0Jc; Touptoupí~r,1· 
CíXÓToc; 81":: nr'.tA1v, DÉCTTIOT(J, TÓV OXOTU0p,úv p,OU }{¡lÍVW, 

Túv cxw mivi:n, 1,umícEú, iJTuv 111cu¡Liv oúx i'x(l>, 
iiv yúp oúx i'xw ú rpr1yEív, oxcníC,o¡w< XllÍ 1tí11,w· 

U>!: xui oxórnc; uqn:yyi:c; xui Túprnpoc; xo.i m(r,1;\qé. 

H,o "Aícícú 11uvt6vu~ xptnmóc;, Xpwtóc; pou J)pornmócnr¡~ 
tollTUlV TUVÜV ¡u; pÚCTljT<JI TÍ] CTlJ 17:ÍCO\JTOÓOCTÍU, 
l:xciOcv xcnú xóp,v /5/: íc1n¡Jlirnqnú ¡u: mü,v. 

'i\ícícó, xrnópxu j3umÍCEÜ TCCTCTÚf)lt)V yijc; XÍClp.á t<•lV, 

xüpwóv p.m Ti¡1 óoúíct¡i ooD µ.rnpi1v H'lc; úxoóc; 0ou, 

JC.l <Í>c; ivu xui TÓ 11pó ¡ttxpoü ou¡t~civ ¡t01 0mp11ví0rn, 
Ei.c; wu mnpóc; µ.ou i:ó xt:ícíciv úxpórru0i:ov a11ómv 
oú¡rnícr:upov i:¡wyEfp¡;uov, 0úícícup8ov, i:x tú i:(1:úpw;, 
xul 0{:vTcc; xui t11v ,pérncC,uv 1:xú810uv, vix lpóyouv, 

Toútouc; lócov ó óouícoc; 0ou yúpwOcv xu811¡lÉVm>c;, 
110 cbc; dxov i'.Ooc;, 0úv <1ÜwTc; /.:ópc1µ.ov miyxuOfom, 

{:xdvm ó' i:(1:míó110uv, íci:yovn:c; óµ.ocpcí1voic/ 
«µu8ov µr¡o' iipTt Ptó1;i;crm ü8i;1v ivu xuOí0r¡c;, 

rra1tiic; ypaµµanxóc; EÍcrm, TpÉ(j)E TOV smnóv 0ou, 
µ11 PAfal]c; TO úrróxtv µac;, oux i;v' Toí3 ícópuyyóc; 0ou, 

rn av fü: JtEtv(ic;, ypuµµanxÉ, úyópu0ov xul (J)Úyrn. 
ToúTüJV o/; npóc; µi;, Pamíci;u, únóvtwv í\,i;yoµÉvwv, 

6xón rrwc; syÉVcTO xtúrroc; de; TO xatcóymov, 
xal JtÓVTEc; i:crr¡xcó8r¡cruv, S(jlúyumv uutíxu, 
voµÍCTUVTEc; OT\ xuíc(i mÜTO vú mue; JtÍCUXCÓCTl], 

180 ÉVt yúp rrícEÍCTTa xal noícícú rróvu crwa8pwµÉvov. 
'Eyw o' coc; r¡úpu xEÍµEVOV crúµrrícwpov TO ÚJtÓXlV, 

f¡pl;óµr¡v 0uícícoyí1;w8m xu8' suutov xul ÍCÉyi;iv· 
«oux EÍµm uutoc; ov i:Ai;yov oüx i;v' Tou ícópuyyóc; crou, 

ÚAA' íói; Tov acrúyxprrnv Toí3 0rnv8pcórrou xpícrtv, 
185 m'oc; i;ucruyxpí,wc; É(j)EpE 1:0 únóxiv de; i':µévuv!» 

Taí3,a oi: Mywv, pumíci;í3, ,11v µóxuipo:v xputi¡crac;, 

i¡pl;óµr¡v sµpouxxcóvwüat µÉXPt Toí3 xopi;cr8évm. 
METa oi; taí3ta, pamíccí3, xú,w xúyw xm:fjA8ov, 

TÓXU yupEÚl':lV CTlJV UllTOtc; JtÓÜEV 6 x,únoc; T\TOV, 
190 rrpótepov TO xa,oúóiv µac; cr,i¡crac; i;lc; to 1:panéC,w; 

ota To va elrrouv 61:1 i':noír¡crsv sxe1:vo tf¡v 1;r¡µíav. 
"Arrav,ec; oi:. µeta µtxpov 1:ij XÉÍCÍCl] rrpOCTEAÜÓV,gc; 

TO ós xarnúotv PM1¡,avw:; iivwOsv ,fíe; Tpuné1;r¡c;, 
i;pptljfUV Aí80V XUT aumí3, ÍCÉyov,gc;· «CJXOtülQT¡Túl, 

195 iín 1'.(Jlaye To 8auµacrtov axpórrucr,ov anúxiv1>. 
'YcrTepov ói: TllY µr¡xuv11v eucr,óxwc; smyvóvtec;, 
6ícíyov µi;1otúcrav1:ec; sl;e'inov óµo(Jlcóvwc;· 
«i'.oe 6 rrarriic; 6noí3 É(Jlayev TO axpórracrrnv c'rnúx1v, 
xal i¡µe1:c; i':yxatrnAéxaµev TO rnrreivov xaToúoiv11. 

200 Kul núpuv TÚ crxouTÉAÍCta mue; rrícrípr¡c; xa8mpwµÉvu, 

rrícúmµov oüx i¡8tícucriv xa8óícou TÚ mvóxta. 

infatigable Bestia juzgc, a Li ¡x1hrcu. 
la que i11ccsa11Lerne1He me clc:vor,r \ rne cunsurnc 
Tártaro, la triste riritcr;r que trmu, 
como t'll helada de i1ffiemo. \ no rc11go que' llevar, 
pues, ,i IHJ tengo qué lle1·,1r, asa¿ tirito. 

Tinieblas en fin, señor. mi negrura juzgo, 

la que tengo siempre, oh emperador, cuando 110 veo pa11; 
pues, si no rengo qué ,·umcr. me n1re11ebroco v caigo. 
Mira Tinieblas tcncbrnsas v Tánaro v Bestia. . . 

Pero el poderoso Rev Universal. Cristo salvador, 
me ampare con tu 

v, en fin. de ,1llí por merced me rescate. 

Pero, supremo ernpcrndur de las cuatro 

préstame, a mí tu scr\'idor, u11 poco tm oídos 
por que Llll recieme suceso mío 1e relate. 
En la celda de mi padre cocinaban ahumado 
solumillo en salazó11, con tocirw de lo que sabes. 

y tras poner la mesa se semaron comer. 
Viéndolos tu siervo en círculo sentados. 
como acostumbraba. corrí a sentarme con ellos. 

Pero alzáronse aquéllos diciendo a una voz: 
«Ea, no te apresures a sentarte; 
cura gramático eres, aliméntate a ti mismo; 

de la 
tierra. 

no mires nuestro solomillo, no está hecho para tu boca. 
Y si tienes hambre, gramático, cómpratelo y come». 
Cuando esto, oh emperador, todos me decían, 
prodúcese una sacudida en el sótano. 
Ellos se levantaron y al punto huyeron 
creyendo que todo se hundía e iba a aplastarlos, 
pues casi todo aquello estaba muy ruinoso. 
Y yo, cuando vi olvidado el solomillo ahumado, 
comencé a sacar mis cuentas y decir: 
«No soy de quien decían: ¿no es para tu boca? 
pues mira el incomparable juicio del Todopoderoso; 
de qué decidido modo ha traído el ahumado hasta mí». 

Y en diciendo esto, oh emperador, tras empuñar el 
cuchillo 

comencé a embucharlo hasta quedar ahíto. 
Después, oh emperador, también yo descendí abajo 
por ver de averiguar con ellos de dónde la sacudida, 
no sin antes colocar al gato sobre la mesa 
por que pensaran que él había hecho aquel estrago. 
Y, a poco, regresando todos a la celda 
al ver al gato sobre la mesa, 
le arrojaron piedras gritando: «Matadlo, 
que se ha comido el admirable solomillo». 
Mas luego, al comprender cabalmente la artimaña, 
con media sonrisa dijeron a una voz: 
«Mira el cura que se ha comido el solomillo, 
y nosotros que le echábamos la culpa al pobre gato». 
Y hallaron sus escudillas completamente limpias: 
los platos no requerían lavado. 
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'Hµ.i:1c; 1¡1w¡1i.v oüx Elxu¡u:v, xu.1. TÍ üícícov yupi:úuc;; 
i\rrrn, yúp h:ím:r ,¿, 1¡H11¡üv rrpompix v oüx i:vOup.oüvtu.1.· 

TOÜ rrpOCT(fllJYÍOll i¡ ¡r{:pr¡tVU x' Íl ícd1¡nc; TOÜ 1¡H1J¡tÍ01) 
.~w, ,úc; i:vOu¡L1ím:rc; ,úc; rroícícúc; rroícícú Túc; m:prxémTm>v. 

flE1vu ¡wu, rráícrv m:Tvu p.otJ, xui fü;(m:pov 0t ypú<¡>l1J. 

xni T(;Jp(l ILÓVOV ÜqH:c; lle, i\n 111oi¡tiv ()\)){ i:x(l), 
rruu· 61c; vú rró.prn óu.vetxóv· rroCT«>c; oúx íuu:pcóOq. 

EI ne; av EXEl CT1Íflf-POV 111rn¡tiv ){(lL ÍCU,XOTÍVlV, 

210 i:xci.voc; xul <ptÍCÓCT()(poc;, PTÍTOJP xul xnícícrypriq/Oc;. 
Tí ót ÍCOL11ÓV, ilv i:¡wOu mu XÓCTpOIJ TÚ riflícírt, 
xrü ,ó 1¡1rn¡üv i:m0u¡u7>, rrón; vü tó xopTÚCTüL 
Kníci,c; 1'.v' ó /\rf)ÓVlO<;, iiv i'.zu ){(11 XPUCTÚ(!llV. 
T<'1v ··oµr¡pov ,ti: ÓÍÓU.CTlV xui. ll/ÓlpOUV i:x TllV m:ivuv, 

21l EÍnuv ilE. «¡lú0i: '01tmuvóv, m:Tvuv oúói;v qiollc.fonD>. 

·ne; i:\µ.uOo. tóv '(hmu.vóv, nixu x' tyú1 xuuxf0011v· 
«qn:üyé:, rrTCnxcró. 01:oúc; xroptxoúc;, ürruyi: de; a0óq,ouc;· 
i:ycl1 71:ÍCOllCTÍUV 1'.¡wOo. Tl]V TÉXVl]V T(üV ypu¡t¡uí.TO)V, 

·orrmnvóv i:xní0110u, m:Tvo.v oüói;v 1pofloüµ.m». 
220 Kui. sxi:ív11 urrwwuyxpíC,ou0n µixpóv ¡ti: i:m:0Tpú1pr¡v. 

'ne; i:xutfotr¡0cv ícomov To µciyouícóv ¡wt> i¡ m:1:vu, 
oüót ícunópuv wµoia1;i;v TllV xutu1;apwµtvr¡v. 
"Av µ' i;ícemi;v 'Orrniavoc; x' Émava (Jloupvr¡túpr¡c;. 

rroícuv xaícov µ' i:i;tpmvi;v xul óm(Jlopw,ephcrtv. 

225 "Av ííµouv nupa1;uµwt11c; íí ½UµúlTll<; µuyxírrou, 
npocpoúpvta vú xóptmva, viixu xuíc11v r¡µÉpav. 

T11v crTpórnv íípxouµouv rroti': µi; m:1:vuv xul µs 
ÓÍ\j/UV, 

xul Toíxvuv ytµwuv noícíci':v t' úpOoúvta µou CTTllV 
CJTpÓTUV, 

x' i;lc; t' iiv-rnpó µou 0épr¡xi;v xul Tópal;i;v TllV rrcivav· 

230 TllV rníxvuv T]XOAOÚÜT]CJU x' de; µaxeícícEtÓV µi: rróyEt, 
ex' r¡úpu xpi;ac; xul llfrívucriv crouy11,1tapsixv µeyóícr¡v. 

Tou µUXEÍCAÓpr¡ TllY yuv11v i¡p~óµr¡v ){0/1,UXeÚE\V' 
«xupó, xupú µacrtópw0a, xupú xop8oxm11,fotpu, 

xu\ µouüoyatuvócrxou(jle yuv11 TOí3 µuxsAícópr¡, 
235 Me; µe 6ícíyov !;v1:epov, Me; µe: oaµ\v µacrtúptv, 

11,anópav i':x 1:11v Aarrópuv crou, !':( uút11v TllV Pacr,Ú½Etc;. 
11,anúpav Tpuyuvóóexwv TllV iivnxpuc; veupcóór¡, 

TllV EXOapµÉVT]Y ITÓVTOTI': xa\ µ11 JtUXatVeuµÉVT]V, 
TllY OÚCTUV CJ1:U(jltOÓXVOTOV, TllV UX¡JOCJUXVtCJµÉVTjV/l, 

240 Etóa xaíc11v rrpou{pwtv, eíoa xaAf¡v yuva'ixa, 
oüx smcr,úµr¡v iiTuxoc; 1:11v cru0xw11v xal npiil;iv, 
1:pórrov ,ov xuxoµi¡xavov Tfj<; yuvmxoc; 6 Tú11,ac;. 
'Ex tfíc; xetpoc; 11,apoúcrr¡c; µe xu\ 8póvov sx,s8eícrr¡c;, 
xul TO Tparré1;iv µ' iiOr¡xsv rntaí3rn 11,éywv rrpóc; µg· 

245 «xú8tcr' acpÉVTT], xú8tcre, ypuµµanxi': vo,úpr¡, 
ypaµµa1:1xs (Jltícócrocpe, 8mAoxaAuµupiiTe11. 
Ka\ 1:0 1:purrél;t µ' 1:8r¡xsv, xa\ crúpvet µs µav,{íciv, 
xu\ crxouTeA11,írniv µ' i;Or¡xev yeµiirnv 1:11v 11,anúpav. 

Kul npCÓTT]V Poí3xxuv i;paícu, xul óeútspr¡v xul Tphr¡v· 

250 TÉTU¡)TOV, CO<; TO CTÚVT]8E<;, &CJXU\j!U Va TllV XÓ\jfúl' 

Nosotnis pan r1u rcnfam,,s, ;qué otra cosa buscabas? 
y quienes nu Licncn p;rn la vianda no ambicionan; 
el cuidado por l:r nanda 1· la falta de pan 
a mcrrnd,i la., am b1cioncs l runcan. 

l l:unhrc mía, ele nuevo hambre mía, por segunda vez te 
escribo 

y déjame sulo ah,,ra porque no tengo pan; 
cesa ha,ra que recíb:r un Pero ella jamás se cal~ 

rna 
Si alguno ticm· liuv día pan \' lame, 

de ¿;] que es fi!c',sofo, orador y prosista. 
Pues si he ,1prcndidn todos lus libros del mundo 
y ansío pan \ poder lurtartnc de é'P 
Bueno es Líbanio. pero sólo si tiene oro, 
Me a Hornero ; reventaban de hambre; 
me y no temas al hambre». 
Y cuando aprendí a pronto me engreí: 
«Huye, miscúa, con los aldeanos; vete con los ignaros. 
lle aprendido el ofíciu de las letras; 
tengo a no remo al hambre». 
Y ella, por lo bajo, al poco me rodeó. 
Tal hizo luego el hambre a mis mejillas 
que ni a mi barriga semejaban, la arrugadísima. 
Si Opiano me faltara y me hiciera maestro hornero, 
harto· bien me iría y más provechoso. 

Si fuera mozo de amasador u oficial panadero, 
de restos de hornada me llenaría y me pasaría mis días 

buenos. 
Recorría la calle cierta ocasión con hambre y con sed 

y llenáronseme en la calle de olor de asado las narices: 

hasta las tripas me llegó, y sacudióme el hambre; 
al olor seguí que me llevó a una carnicería. 
Carne encontré allí y un gran asado en espetones. 
A la mujer del carnicero comencé a adular: 
«Señora, señora oficiala, señora casquera 
y encopetada señora de carnicero; 
dame alguna entraña, dame un poco de mamelón, 
tripa de la tripa ésa que sostienes, 
ventrón lleno de ternillas, la puro nervio, 
la siempre despellejada y nunca engordada, 
la hecha una pasa, la reseca». 
Vi buena disposición, vi una buena mujer, 
no sabía, desventurado, la traza y el manejo, 
la vil maquinación de la mujer, desgraciado de mi. 
Tomándome de la mano me ofreció un asiento 
y puso la mesa ante mí, tal diciéndome: 
«Siéntate, señor, siéntate escribano gramático, 
gramatofilósofo, archiplumífero». 
Y púsome la mesa y tiró de mantel 
y me colocó una escudilla llena de bandujo. 
Y dí el primer bocado y el segundo y el tercero. 
Por cuarta \'tz, según el hábito. inclinéme por cortarlo; 
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"Hw:ic; 1vw�liv oux d:x;a�u:v, xai ,í 0,11,11,ov yupi:úi:1c;; 
Ó7tOU yup 11,f,(1ti:1 'tO wwµiv 1tpoo<pav oux i';vOuµouv-m1· 
rnu npompayíou ii µi:p1µva x' f¡ 11,d1J11c; rnu IJIWµíou 

205 n'lc; i;vOuµÍlCHc:tt; ,ac; 1to11,11,ac; 1to11,11,a 'tUt; m:ptxÓ7t'tOUV. 

flEiva µou, 1tá11,1v nEiva �wu, xai oi:ím:pov oi: ypáq,w. 

xai nbpa �IÓVOV Ülf)Ec; µE, Ó'tl IJIWµiv oüx i::x;w, 
7tllíí· Wt; Vll. 7tÓ.pW 6UVElXOV' 7tOO(Ót; 0\JX ÍjµEpWÜ1l, 

Eí' ne; ó.v EJ(;cl OÍlµEpOV IJIWµiv xui A,(lXOTÍVLV, 
210 f.XEivoc; xui lf)l11,Ó<JOlf)Oc;, PÍl'tWP xai )((lA,A,Lypá<poc;. 

Tí M 11,ot1tóv, iiv í;µaOa -roü xóoµou ,u fhl3].,íu, 
xui ,o wwµiv i';mOuµfü, nó,i; va ,o :x;op,ácrw. 
Ko_].,oc; 1:v' ó A1l3áv1oc;, ó.v i::x;i:1 xai :x;puoáq,1v. 
Tov ·oµT]pov µi: füoua1v xai 1µóq¡ouv tx ,i¡v 1tEivav, 

215 Einav µ¡;· «µáOi: 'Onmuvóv, m:ivav ouoi:v q¡ol36iom». 
·ne; i;µa0a ,ov 'Onmavóv, ,á:x;a x' i\yci> xau:x;ío0T]v·
«q¡i;üyi;, 1t,w:x;c1ó. a,ouc; :x;wptxoúc;, ünayE de; ó.aóq¡ouc;·
tyci> n].,ouaíav 1:µo.Oa ,i¡v ,ÉJGVTJV ,rov ypaµµá,wv,
'Onmavov EXtT10T]oCt, 1tEivav oúlii:v <pol3oüµm».

220 Kai EXEÍVT] (moµouyxpís0\)00. µtxpov µi: S:'.REO'tp<Í<pT]V. 
·ne; i';xa,ta,T]o6v ].,omov ,o µáyou].,óv µou ii 1tEiva,
oúlii: A,(l7t(Ípav roµoia�v ,i¡v xa,asapwµtvr¡v.
"Av µ' !:11,Et1tEV 'Onmavoc; x' 1:ittava q¡oupvr¡,ó.p11c;.
7t0A,\JV )((lA,QV µ' tl;tl3mVEV ,mi 6taq>OpW't6pítmv.

m "Av fjµouv 1tapasuµw,f¡c; fi suµw,f¡c; µayxínou, 
npoq¡oúpvm vó. :x;óptmva, vüxa xa11,i¡v JÍµÉpav. 

Tf¡v a,pá,av fip:x;ouµouv no,e µi: 1tEivav xai µe 
6íivav, 

xai ,oíxvav ytµmav 1to11,llv ,' ó.pOoúvm µou o,f¡v 
m;pá,av, 

x' Etc; ,· üv,Epá µou aél}T]XEV xai ,ápal;Ev ,f¡v 1tEivav· 
230 ti¡v ,oíxvav iixo].,oúOr¡aa x' Etc; µaxE11,11,¡;iov µe 1táyE1, 

Ex' r¡úpa xpEac; xai llfÍlVamv aouy11,1,ap6ó.v µEyó.].,r¡v. 
Tou µaxE11,Mpr¡ ,i¡v yuvriv f¡pl;áµr¡v xo].,axEÚEIV' 
«xupá, xupa µao,ó¡:naaa, xupa :x;op6oxm11,ía,pa, 
xai µou,11,oya,avóaxouq>E yuvf¡ ,oü µaxE11,11,ápr¡, 

235 6óc; µE 011,íyov 1:v,Epov, 6óc; µE 6aµiv µaa,áp1v, 
A,(11tápav EX 'tT)V A,(17t(Ípav aou, El; au-ri¡v tT)V 13aotásEl(;. 
11,a1tó.pav tpayavó6sx,ov ,i¡v iivttxpuc; vwpcó6r¡, 
'tT¡V tx6apµÉVT]V 7t<ÍVtot6 xai µi¡ 7tUl(;atVEUµévr¡v, 
ti¡v oúoav a,aq>t6ó:x;votov, ,f¡v uxpoaa:x;vioµévr¡v». 

240 E{6a xa].,f¡v 1tpoaípEotV, EÍ6a xa].,r¡v yuvaixa, 
olix emotáµr¡v ihu:x;oc; ti¡v ouaxsui¡v xai 1tpdl;tv, 
tpónov tov xaxoµÍlxavov ,fíe; yuvmxoc; ó tá11,ac;. 
'Ex tfic; xsipoc; ].,al3oú011c; µE xai 8póvov txtE8Eíar¡c;, 
xai 'tO tpa7tÉSlV µ' 1:0T]X6V 'tOlUÜta 11,ÉyWV 7tpÓ<; µE· 

245 «xá0ta' aqiévtT], xá8ta6, ypaµµattxe vo,ó.pr¡, 
ypaµµa,txe <¡>111,óaoq>E, 6m].,oxa].,aµap<i,E». 
Kai ,o ,pamist µ' 1:8r¡xsv, xai aúpVEl µE µavt{11,tv, 
xal OXOU'tEA,A,Í'tCJlV µ' 1:0T]X6V ysµa,ov tT¡V A,(17tÓ.pav. 
Kal 1tp<Ó,T]V l3oüxxav 1:j3a].,a, xai ÓEÚ'tEP'flV xai ,pfrr¡v· 

250 'tÉ'taptoV, roe; to OÚVT]ÜE<;, 1:CJXUIJIU VU 'tT\V XÓ\JIW' 

Nosotros pan no teníamos, ¿qué otra cosa buscabas? 
y quienes no tienen pan la vianda no ambicionan; 
el cuidado por la vianda y la falta de pan 
a menudo las ambiciones truncan. 

Hambre mía, de nuevo hambre mía, por segunda vez te 
escribo 

y déjame solo ahora porque no tengo pan; 
cesa hasta que reciba un préstamo. Pero ella jamás se cal

ma 
Si alguno tiene hoy día pan y carne, 

de él digo que es filósofo, orador y prosista. 
Pues ¿qué, si he aprendido todos los libros del mundo 
y ansío pan y poder hartarme de él? 
Bueno es Libanio, pero sólo si tiene oro. 
Me entregaban a Homero y reventaban de hambre; 
me dijeron; «Aprende a Opiano y no temas al hambre». 
Y cuando aprendí a Opiano, pronto me engreí: 
«Huye, miseria, con los aldeanos; vete con los ignaros. 
He aprendido el opulento oficio de las letras; 
tengo a Opiano, no temo al hambre». 
Y ella, rugiendo por lo bajo, al poco me rodeó. 
Tal hizo luego el hambre a mis mejillas 
que ni a mi barriga semejaban, la arrugadfsima. 
Si Opiano me faltara y me hiciera maestro hornero, 
harto bien me iría y más provechoso. 

Sí fuera mozo de amasador u oficial panadero, 
de restos de hornada me llenaría y me pasaría mis días 

buenos. 
Recorría la calle cierta ocasión con hambre y con sed 

y llenáronseme en la calle de olor de asado las narices: 

hasta las tripas me llegó, y sacudióme el hambre; 
al olor seguí que me llevó a una carnicería. 
Carne encontré allí y un gran asado en espetones. 
A la mujer del carnicero comencé a adular: 
«Señora, señora oficiala, señora casquera 
y encopetada señora de carnicero; 
dame alguna entraña, dame un poco de mamelón, 
tripa de la tripa ésa que sostienes, 
ventrón lleno de ternillas, la puro nervio, 
la siempre despellejada y nunca engordada, 
la hecha una pasa, la reseca». 
Vi buena disposición, vi una buena mujer, 
no sabia, desventurado, la traza y el manejo, 
la vil maquinación de la mujer, desgraciado de mí. 
Tomándome de la mano me ofreció un asiento 
y puso la mesa ante mí, tal diciéndome: 
«Siéntate, señor, siéntate escribano gramático, 
gramatofilósofo, archiplumífero:,,, 
Y púsome la mesa y tiró de mantel 
y me colocó una escudilla llena de bandujo. 
Y di el primer bocado y el segundo y el tercero. 
Por cuarta vez, según el hábito, inclinéme por cortarlo; 
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eu0uc; (xcd noii n'¡v 1::xpuPev 1:i¡v oúoxo.rnv éxeívr¡v, 
1:i¡v xo11po110.po.yéµto1:0v xo.\ ,:i¡v 6uoc.o6eo1:á1:r¡v;) 
xo.\ xpoú' µe xo.1:o.1tpóoc.o110. µi; 1:i¡v xot;\,tuv xo.\ Myet· 
«qJáye, xo.;\,i; ypo.µµ0.1:txé, ypo.µµo.1:1xi; vo,:ápr¡, 

255 ypo.µµo.nx/¡ (j)tAóooqJe, év1:epox;op6onM1:o.. 
Ká;\,;\,10v rji:ov véhpc.oye<; o.ui:oiivov ,:o µe;\,áviv, 
no.pu ,:i¡v 1:uµ110.vóxpouo1:r¡v 1:i¡v oxo.1:c.o1:i¡v ;\,o.nápo.v». 

Kánno. µou, ná;\,¡y xá11110. µou, no.;\,mox;o.ppo."'c.oµévr¡, 
xánno. µou, óvrnv o' ll0exev TI B;\,áx;o. vu o/; (j)ÚVI], 

260 no;\,;\,u 6áxpuo. oi; yéµtoev xo.\ 01:evo.yµou<; µeyáA.oLJ<;. 
'Eoév•' 1::x;c.o xo.\ nán;\,c.oµo.v, xánno., xo.\ &.110.vc.oqJópw, 
foévo.v xo.\ 11ouxáµ1oov, fo/¡v xo.\ émpo.11,1:áptv. 
Ka\ 'tT]V ;\,o.µnpi¡v 'tT]V Xllp\CJ.XT]V O'tT]V EXXATJOÍO.V úv náyc.o, 
ó;\,ouc; xc.opci: TI éxx;\,r¡mu xo.i µi;v oó68v sx;cópet, 

265 xo.\ &.no 1:0 oci:oµo.v 1:0 noMv xo.i 1:0 noM 1:0 6téi'Jµo.v, 
éno.ípvc.o, náyc.o, Po.m;\,eii, 01:0 onín uno.yo.ívc.o, 
1:0 onínv, 1:0 no.;\,móomornv, 1:0 xo.tvouptox;o.;\,o.oµévov. 
Nuoi:ásc.o, né(j)'tC.O 1:á_x;o.1:e, 'tllAÍyoµo.t 'tT]V xánno.v, 
x01µoiiµm ©<; 1:0 µecrávuxi:ov, xo.\ cixou 1:í no.0ávc.o· 

270 sµnMxouvi:o.t µ' oí \¡/etpe<; µou civc.o0ev /::e.o<; xái:c.o, 
xo.\ Pávc.o 'tO x;epho.tv µou, OLJV'tpípc.o xo.i 'tOO.Xísc.o, 
tpyávc.o ,:' ÓAOXÓXX\VOV, vúne<; Pmpfov óµotásc.o. 
Kánno. µou, ónoii 6úvo.1:m xánno. µou, li<; o/¡ &.yopáou, 
xánno. µou, T1YO.Váx1:r¡oo., xánno., 1:uc; x;ápná<; oou. 

275 'A;\,;\,' ÓJ xoµvr¡voPAáoi:r¡rnv &.no nopqJúpo.<; pó6ov, 
Po.m;\,euóvi:c.ov Po.0111,eii, xo.i 1:éi'lv &.váxi:c.ov civo.~, 
xo.\ xpárn<; 1:0 i:ptoxpánornv µr¡,:pó0ev xo.l no.i:pó0ev, 
eloáxouoóv µou i:fi<; (j)C.OVfi<; xo.\ 1:fi<; 6eTjoecó<; µou, 
0úpo.v eMouc; civ01~ov xo.i x;eipo. nápo.crx;é µe, 

280 uváyouoo.v sx Pó0pou µe, ;\,áxxou rnii 1:fi<; nevío.<;. 
D) yup s;\,éouc; olxnpµrov µei:a 0erov TI 0úpo., 

ou µóvo<; ónepo.omoi:T\<; 1:éi'lv ev &.váyxm<; Píou, 
ou xo.\ ,:o xo.1:o.qJúy10v návi:c.ov 1:éi'lv x;ptoi:c.ovúµc.ov, 
ou Po.mMc.ov Po.oi;\,eu<; xo.i návi:c.ov ou 6eonói:r¡<;, 

285 piiom µe ,:fi¡; 01:epTjoec.o<;, piioo.t µe 1:fi<; nevío.<;, 
, 1:éi'lv 60.ve101:éi'lv µou, Po.otAeii, ;\,iioov 1:a<; &.no.m'¡oet<;, 
oó6i; yup (J)Épetv 6úvo.µm 1:uc; i:oúi:c.ov xo.rnxpícret<;. 
Tau<; 1:fooo.po.<; npopá,11,11,oµm, 0eóo1:en1:e µeoho.<;, 
i:ou<; µo.pi:upTjoavi:a<; 01:eppéi'l<; ón/¡p Xptoi:oii 1:oii Aáyou, 

290_ rewpy1ov, .ó.r¡µTji:ptov, Túpc.ovo., I:i:po.i:r¡"'á1:r¡v, 
oí'. xo.\ ouvto.~16eúoc.oow ev nfim 1:o.~et6íot<; 
xo.\ ouvo6omopT\ ooumv 1:ij oij 0eocri:e(j)ÍQ.. 

* * * 

II. TOY ITPOMlOMOY KYPOY 0EO.ó.QPOY EIE TON 
EEBAETOKPATOPA ANóPONIKOY KOMNHNOY 

Ao0évrn µou navoéPo.01:e, 6ó~o. xo.\ xo.úx;r¡µá µou, 
ó névr¡<;, ó 110.vi:circopo<;, ó rceptcr1:o.,:r¡µévo<;, 
ó návi:o0ev xux;\,oúµevo<; µupím<; 6uoi:ux;ím<; 
XO.t 7t&ptO't0.'tlSÓµ&VO<; XO.XOt<; O.VO.pt0µTj,:otc;, 

de súbito (¿y dónde la ocultaba a la mierdosa aquella, 
la hinchada de boñiga, la fetulentísima?) 
me sacudió en pleno rostro con la barriga y dkeme: 
«Come, buen gramático, escribano gramático, 
gramatofilósofo, limpiamondongos. 
Mejor fuera que te tragaras la tinta misma 
antes que el redoblatamborón, la mierdosa panza>. 

Capa mía, de nuevo capa mía, la vieja y andrajosa 
capa mía; cuando la campesina valaca te empezó a tejer 
con muchas lágrimas te llenó y con gemidos grandes. 
A ti te tengo como edredón, capa y abrigo; 
a ti como camisa y a ti como camiseta. 
Y si el domingo de Pascua a la iglesia voy, 
a todos acoge la iglesia pero a mí no, 
tanto por el mucho meneo como por la prestancia mucha; 
y tomo, voy, oh emperador, a casa marcho; 
a mi casa, a mi casucha, la recién desmoronada. 
Tengo sueño, caigo pues; envuélvome en la capa, 
duermo-hasta medianoche y oye lo que me pasa: 
me lleno de piojos de arriba abajo 
y meto la mano, rasco y aplasto 
y la saco por entero roja, diríase que parezco pintor. 
Capa mía, quien pueda, capa mía, que te compre; 
capa mía, indígnome, oh capa, de tus gracias. 

Mas, oh retoño de los Comnenos, rosa de pórfüo, 
emperador de emperadores y de los reyes rey; 
poder tres veces poderoso por tu padre y por tu madre. 
Presta oídos a mi voz y a mi súplica; 
ábreme la puerta de tu piedad y tiéndeme tu mano 
que del pozo me saque, de la sima de la pobreza. 
Pues tú eres la puerta de las gracias de la piedad con los 

dioses 
tú el único sostén en las necesidades de la vida; 
tú el refugio también de todos los cristianos; 
tú, emperador de emperadores, y tú de todos señor; 
protégeme de la miseria, defiéndeme de la penuria, 
líbrame, oh emperador, de las exigencias de mis acreedores 
pues ni sus censuras puedo sufrir. 
A los cuatro mediadores, oh coronado por Dios, invoco: 
a los que sufrieron impávido martirio por la palabra de 

Cristo 
Jorge, Demetrio, Tirón, Estratilatis, 
que te acompañen en todo camino 
y marchen siempre junto a tu sagrada corona. 

II. DE TEODORO PRÓDOMO AL 
SEBASTOCRÁTOR 

Señor mío venerabilísimo, gloria y orgullo míos: 
yo, el pobre, el indigente, el agobiado, 
el rodeado por doquier por desgracias innumerables 
y sitiado por incontables males, 
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5 0!l;\,c.o elneiv ,:a éµcrni:oii npo<; 1:ov éµov 6eonó1:r¡v· 
xo.l /iv ÉVt o.ó0évi:r¡c;, oioc; ou xo.i ó Myc.ov oío<; éycó 1:e, 
va xá0r¡i:m, va 'lfllAO.(J)~, va Myu xo.i vu ypá(J)lJ 
no;\,inxu µei:ptáoµata xo.i no;\,11:oypo.qJÍO.<;, 
xo.i ;\,o.puyyíoµo.,:o. no;\,M. xo.\ M~et<; émxpói:ou<;, 

10 xo.\ va X0.1:ÚY!J ECJ.ll1:0V el<; 1:T]V nesoAe~ÍO.V. 
'Exeivo. ypá(J)c.o xo.l "ª"'ro ooo. xtvoiiv npo<; o[xi:ov, 
000. XtVOUV npo<; ÉAcOV xo.\ npo<; (j)lAO.V0pc.onío.v· 
ó ypáq¡c.ov yap omno."'1xa xo.\ Myc.ov oepqJei:ío.<; 
qJo.ívei:m oi:t /::vi anAÓ'lfLJXO<; xo.i 1tote1 ,:o &.no crno.i:á;\,r¡c;. 

15 'Eyro 6/¡ no.pe~ÉXAtVO. µtxpov EX i:fi<; eó0eío.<;, 
xo.\ del µe,:' ó6upµéi'lv no;\,;\,éi'Jv xo.\ xc.oxui:éi'>v xo.l 0pTjvc.ov 
pr¡µái:c.ov ypáqJc.o x;o.pµovTjv, ypo.µµái:c.ov i:epnooúvr¡v, 
xo.l oó notro,:' ano x;o.pfi<;, oó6' é~ &.n;\,owuxío.c;· 

ª"'"'ª µa i:i¡v svoiicro.v µm no;\,;\,r¡v 01:evox;c.opío.v, 
20 µa ,:i¡v é~o.venT\'1,7tt01:0V noAAT]V nesonopío.v 

Po.Pal ,:i¡v npo<; no.Aánov µéx;pt 1:fi<; éxx;\,r¡oío.<;, 
©<; Éx;et oü1:c.o<; va ,:o einéi'l, oüi:c.o<; va 1:0 11poo0Tjoc.o, 
npóoex;e, µóvov npóoex;e, rcpóoex;e µi¡ µi; 0á\¡/r¡<;. 

'A"'T\0eto., 6íoet<; µe no;\,;\,á, 11;\,Tjv, liv 1:u ouµ\¡/r¡qJícrc.o, 
25 ,:etpáµr¡VOV OU OCÓsOLJV µe, \¡/ll):OXpO.'tOUV OU6óAC.O<;, 

µe6íµvou<; oíi:ou 6có6exo., wux;pou<; xo.\ üopo11,c.oµévou<;, 
xo.l. oóx o{oo. néi'l<; x;optásOLJOtV oí oexo.i-pet<; 't"OV µfivo., 
návi:c.o<; /iv i:o µupísovi:at, µó"'t<; vu rnu<; &.px!lou. 
Xc.opi<; téi'lv 6e6oµévc.ov µot rnúi:c.ov i-éi'>v ·rn11c.oµái-c.ov, 

30 oó 0é"'c.o ~ú"'ov xaúmµov, ou 0é;\,c.o xo.\ xo.pPoúvtv. 
oó e¿"'' Ó\j/CÓVtV µeptxov ano.~ tfi<; tP6oµá6o<;, 
oó 0ÉAO\JO\V ónó6T]O\V ,:ou<; 1::x;c.o µe,:' eµévo.v; 
Oó 0é"'c.o éyro óno6Tjµo.1:a, x;e1µc.ov1xu rnuPío., 
xo.i XOV'tOO(j)ÍX1:0llpOV 110.x;úv, vu 't"O (j)Opéi'> el<; 'tT]V \¡/Úx;po.v; 

35 Oó 0é;\,ouv el<; i:o oníi:tv µou Atváptv xo.l Po.µpá,:¡tv, 
Po.'lf{µo.i:o., pa'lfíµo.i:a, nei:oóµai:o., nei-oío., 
d;\,eonxóv, qJoupvto.nxóv, pa11,o.v1xóv, oo.nwvtv, 
,:pt\¡/t6oyáponínepov, xúµtvov, xo.pvo.Pá6tv, 
µé"'w, ó~eí6w, oúoyouoov, á"'o.<;, &.µo.vti-áptv, 

4o oé;\,wov, npo.ooµápou;\,óv, xo.\ xáp6o.µov xo.\ lvi:íPtv, 
onO.VÚXtV, ;(;pll00'1,Ú;(;O.VOV, yoyyÚAtV, µO.Vtsti:sáVtv, 
(j)pÚytOV xpáµpr¡v xa\ yOll/1,lV xo.\ ano 't"O XOLJVOLJ1tí6tv; 
Oó 0é;\,ouv ele; i:a xó"'uµpa 1:éi'>v npme;\,wir¡oávi-c.ov 
aµúy6o.;\,a, poí6ta, xapu6oxouxouvápto., 

45 xal xavvaPoúptv xal (J)<lXTJV xa\ cnpo.yo.;\,ooto.qJí6o.<;; 
Oó 0é"'ouv d;\,etni:oúi:otxa µoox;ai-o. xo.i xpoxai:o., 
oó 0é;\,et TI yuvaixa µou yupiv i:i¡v ITo.ox;o.;\,ío.v, 
oó 0é;\,et TI µávva µou µavoív, ou 0é;\,e1 xo.\ xo."'íyta; 

'AqJír¡µt ta 1:pavro1:epa x' éµpo.ívc.o el<; i-i¡v MmT]V, 
so el<; ta 1:oouxa"'o"'áyr¡va xa\ el<; i-i¡v xoup6ouPe;\,ío.v· 

1:0 Me; é6éi'l, 1:0 Me; éxei, ,:o Me; el<; i-o xouxoúµtv, 
60<; ei<; 1:0 xa0apoxóoxwov, 60<; el<; i-ov nc.o;\,oi-póq¡ov, 
eic; xr¡poowúnuv xa\ oa6ív, é;\,á6tv xo.\ AtvÉAtv' 
to ;\,á;\,r¡oe 1:ov otxuo.oi:i¡v, xo.\ iic; lí;\,01] ó (j)A&Poi-óµoc;· 

ss xúpt, ,:o nT]yo.6óox;otvov éxónr¡v xo.\ lic; 1:0 &.Uá~ouv, 
vepov ó xá6o<; ou xpa,:ei xa\ úc; &.yopáoouv á;\,;\,ov· 
énT]pex"'áo0r¡ TI 0úpa µo.e;, x;\,etoñ<; xo.\ á<; i-i¡v eo0etácru, 
t1:pauµa1:táoev 1:0 nmoív, yopyov á<; &.yopáoouv 
x;aµc.oµr¡M/1,atOV X(lA,'1,\0'tOV, ó~o<;, &.yp1ocrto.(j)í60.v, 

quiero exponer mis cuitas ante mi señor; 
y siendo un señor cual tú, si el que habla cual yo es, 
se sentará, rascará la bolsa, hablará y escribírá 
comedimientos políticos y urbanidades, 
gorjeos múltiples y palabras resonantes 
y finalizará en prosa banal. 

De aquello escribo y hablo cuanto a la piedad mueve, 
cuanto mueve a compasión y a generosidad; 
pues, el que escribe sin moderación y dice inconveniencias, 
parece un simple y que lo hace por desenfado. 
Pero desviéme yo de joven del camino recto 
y, siempre con gemidos muchos y llantos y lamentos, 
escribo regocijo de verbos, deleite de palabras 
y no lo hago por placer, ni siquiera por simplicidad, 
sino que, por la mucha aflicción que me embarga, 
por la dilatada caminata descorazonadora, 
la desde el palacio, ay, hasta la iglesia, diré 
cómo ~s la cosa, así afirmaré; 
cuida, sólo cuida, cuida no tengas que enterrarme. 

En verdad mucho me das, mas, si lo sumo, 
no me salva ni un trimestre, apenas me mantiene vivo: 
las doce medidas de trigo, heladas y tristes; 
y no sé yo cómo se llenan las trece bocas al mes, 
tan sólo si lo huelen apenas les alcanzará. 
Pero, además de estas cosillas que se me dan 
¿no quiero yo maderos para el fuego? ¿No quiero carbón, 
no quiero· la compra una vez a la semana, 
no quieren calzado quienes conmigo tengo? 
¿No quiero botas, invernales botas de caña, 
y gruesa pelliza para llevar en las heladas? 
¿No quieren en mi casa hilo y algodón, 
tintes, telas, suelas y cueros, 
dineros para el molino, la tahona, el baño; jabón, 
canela y pírnienta, comino, cardamomo?, 
¿miel, vinagre, valeriana, sal, setas, 
apio, lechugas, berros, endivias, 
espinacas, coles, nabos, berenjenas 
lombardas, brécoles y coliflor? 

¿No quieren para el trigo cocido de los finados 
almendras, granadas, nueces y piñones, 
cañamones, lentejas, garbanzos tostados y pasas? 
¿No quieren amarillas cremas almizcladas? 
¿No quiere mi mujer una toca para Pascua; 
no quiere mi madre pañolón, no quiere borceguíes? 

Renuncio a lo mayor y véngome a lo chico: 
a pucheros y cazuelas y agujas e hilos, 
el dame para esto, dame para aquello, dame para la cántara, 
dame para el cedazo, dame para los pollos, 
para mecha y candil, aceite y sebo, 
el háblale al físico y que venga el sangrador. 
Amo, la soga del pozo se ha roto, que la cambien; 
el cubo no retiene el agua, que compren otro; 
se ha rajado la puerta, el cerrajero que la arregle; 
se ha herido el chico, que compren enseguida 
aceite de manzanilla del mejor, vinagre, pasa amarga, 
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8Ét,OJ EÍ7tElV TÚ t:µaurnü rrpoc; TÓV f:µov /it:CTTTÓTllV-
xai /iv EVl a08évn¡c;, ofoc; 00 xai ó Mymv oíoc; {;yó:, TE, 

viJ xá011Tm, vú �1r¡1-,a,p\i, vú A-lytJ xai vá ypáqnJ 
rro)c1nxiJ µi;-rptácrµa.ta xai rroA,rrnypmpíac;, 
xat 11.apuyy(0µaTa rroAAÚ xai Aé;Etc; f:mxpó-rnuc;, 
xa.i vú xaTáy1J i':cwTov Eic; TT)V m:t,oAE�ítxv. 
'ExEiva ypCÍ.Q(l) xal ),UA,(ÍJ OCTU XtVOíiv rrpóc; OÍXTOV, 
oaa X!VOÜV rrpoc; El,EOV X0.l rrpoc; (j)!AaV8pw11:íav· 
ó ypá(p(J)\! yap CTTTUTUAl.XÚ xai Af:YWV m:p,pETíac; 
QUÍVE:Tat on /¡y¡ ÚTTÍ.Ólj/U'X,Oc; XU1 TTO!E\ TO U7t0 CT7tUTÚAT)c;. 

: í 'Eyco &/: rrapi;;i'xA1va fLtxpóv i';x T11c; eti8eíac;, 
xai ÚEÍ fLET' óliupµ&v TTOAAWV ½(J.! XWXlH(J)V ,mi Opr¡vrnv 
pr¡µá,wv ypá(j)w xapµovijv, ypaµµá-rrnv TEprrooúvr¡v, 
xai Oll TTO!W -¡' c'rno xupü.c;, oúli' ¡';� a11:Am¡1uxíac; · 

aA.t,U flÚ TT\V i:voíioav flOL TTOAAlÍV GTEVO'X,C!lpíav, 
20 µú TT)V e�aVE1t1ÍA1tlGTOV 7tOAAT)V JtEt,onopíav 

BaBal ·tt'¡v rrpoc; rra1ccí.-r1ov µtx,pt r�c; lxxA-11oíac;, 
cbc; i:xu outwc; vú ,o dmi"i, oÜ,tüc; vú Tó rrpoo8i¡m0, 

rrpóoE-x,e, µóvov npóosxs, rrpócrexe µf¡ µi; 8áljlr¡c;. 
'i\1.1í(lEia, /ií/iC!(; µe rro;\,;\,á, rrl1ív, /iv TÚ ouµ11111q1íaco, 

2s TETpá.µr¡vov oú crcó(,ouv µe, \j/U'X,OXpa-rnüv oú&ó1-,rnc;, 
µi;oíµvouc; oí-mu /SmliExa, \ifuxpoüc; xai acrB01crnµévouc;, 
xai oux oí/So. :n:foc; xopTál:,oumv o[ /Sexa,pl:ic; Tov r111va, 

rrcí.v-rwc; /iv TÓ µupí(ov,m, µóhc; va -rnúc; ápxfou. 
XCtJpic; -rcov &eóoµi:vwv µm -rnÚTWV ,&v ,urrrnµáTWV, 

,r, oú 80.,JJ �ÚAOV xaúotrwv, oú 81:A-01 xai xc1ppoúv1v. 

oti 0tl' Óljlcóvtv µep1xov éirra� Tf¡c; tBISoµáóoc;, 
oti 8sA,ouo1v únóór¡mv Toüc; sxro µe,' lµévav; 
Oti 8UJ,1 ?!,yw úrro/Sijµcnu, XEtµrnv1xa wuf\ía, 
xai 1/.ov-rnocpíx,oupov naxúv, va ,ó cpop& ele; ,f¡v IJIÚxpav; 
Oti 80,ernv Ele; TO 01th1v p.ou Atvápw xui f)o.µpáxtv, 
Bmvírw:ra, pm¡1íria1a, m:-roóµcnu, rre,0íu, 
u1.wnxóv, cpoupvianxóv, BoJ-.avtxóv, oarrwvw, 
TPttVt<'ioyaporrím;pov, xlÍfllVOV, xupvaBálitv, 

µsl1v, ó(si/Stv, aúoyouliov, éiAuc;, aµuvnúptv, 

40 CTÉt,wov, rrpo.croµápouA-ov, xal xáp/Saµov xai ivtíBw, 

CTJtO.VÓ.XlV, XPUCHJAÚ.'X,UVOV, yoyyÚAlV, µuv-rt,nt;ávtv, 
qJpúytov %páµl)T\V xoi youliv xo.l c'rno ,ó xouvourríi:iw; 
00 80.ouv Ele; Ta xó),uµpa -r&v npoi:sAeuir¡oáv,wv 
uµúyór(),o., poUiw, xapulioxouxouvápm, 

45 xo.i xo.vva�oúptV xoi cpaxf¡v xui cr-rpayaAoo-rucpíóac;; 
00 8ti.ouv u)-.em-roú-rmxa µoox,6.-ra xui xpoxo.-ra, 
oti 80,st ft yuvo.ixu µou yupiv ,t'¡v IlaoxaA-íuv, 
oü 8ti.st ft µávva µou µov/Sív, o0 8tle1 xai xalíyta; 

'AcpiT]µ.1 ta TpCt\'(ÓTEpa x' sµ�o.ívrn Ele; TT)V Mmr¡v, 
,r, Etc; Tú rnouxuA-oA-áyr¡vu xai Ele; TlÍV xoupliouBeA-ícxv· 

TO Me; l&fü, ,o óoc; i:xei:, TÓ /Sóc; de; ,ó xouxoúµtv, 
/Soc, d; TO xa8upoXÓGXlVOV, ooc; de; ,ov Jt(l)AOc¡JÓ(pov, 
Ele; x11poo-rnúrruv xo.i linliív, ¡';1-,á/itv xai 1-,1v1:l1v· 
,ó 1-át,T]Gf TOV crtxuuo,ijv, xui /ic; sl81] ó cpA-eBoTóµoc;· 
xúpt, ,¿, 11:r¡yu/ió0xowov lxórrr¡ v xai /ic; n'i allá�ouv, 
vEpov 6 xáóoc; ou xpaTEi: xai /ic; riyopá0ouv álA-ov· 
i\rrr¡psxí.ácr8r¡ ft 8úpa µw:;, XAEtlSfrc; xai /ic; ,f¡v Eu8etácru, 
i:-rprrnµutHim:v ,ó nmoív, yopyov ,'ic, 1iyopá001¡y 
zcxpwµT]A-0.mov X(iÍcAl(lTOV, i'1�oc;, á·yptoCTTW[)Íi)fiV, 

qu1tTu exp\_-1ner mis \._·unas a,H'--' mi St'[11_1r; 

y siendo un señor cual tú, sí el que habla cual yo es, 
se ,enrará, Ltsc,trá b h,,lsa, lublará \- ,,,ribir;; 
comcdímie111,,, polít1c,,., y urhcmidaJ,,, 
gorjeos múltiples y palabras resonantes 
y fin,tl izará ni pros,1 b.mal. 

De aquello escribo y hablo cuanto a la piedad mueve, 
cuanto mueve a compasión y a generosidad; 
pues. d que c·.,cribe ,H, modcución y ,·Lee inconveniencias, 
parece un simple y que lo hace por desenfado. 
Pero desvíéme yo de joven del camino recto 
y, siempre ,,,n gem1,l,1, muc!i,,, y lLn:,,s y lamentos, 
escribo regocijo de verbos, deleite de palabras 
y no lo hago por placer, ni siquiera por simplicidad, 
sin., que, pur \-_¡ mULlu afliecuw que n1e embarga, 
por la dilatada caminata descorazonadora, 
la desde el ¡,.d,icio, .ti. haso Lt iglesi'.l. diré 
cómu c·s la ,,,_,,t, así ,1t1rmare: 
cuida, sólo cuida, cuida no tengas que enterrarme. 

Fn verd,i,1 much,, me da.,. mas,,; L, sumo, 
no me salva 11t un trnnestre, ,q,enas 1:1c mantiene vivo: 
las doce medidas de trigo, heladas y tristes; 
y lll• se- yo o ,n1c 1 se llenan la1 ircce b,rc.r, al mes. 
tan sólo sí lo huelen apenas les alcanzará, 
Pero, además de estas cosillas que se me dan 
¿no quiero rn madero, para cJ Juego" i'\o qwero carbón, 
no quiero la compra una vez a la semana, 
no quieren calzado quienes conmigo tengo? 
¿Nu quiero hutas, i11vc-rnale1 butas de ,iña, 

y gruesa pelliza para llevar en las heladas? 
¿No quieren en mi casa hilo I algodón. 
tintc1, relas, mdas 1· cueros, 
dineros para el molino, la tahona, el baño; jabón, 
canda 1· pimienta, comino, c;1rdamo1ü- í, 
¿miel, vinagre. valenana, sal, setas, 
apio, lechugas, berros, endivias, 
espinacas, cule.s, nabus. berenjti,as 
lombardas, hrfroles I rnliflor i 

¿No quieren para el trigo cocido de los finados 
almu,dras, granadas. nueces I piñonc-,_ 
cañamones, len rejas, garbanz," tostar.:,,, y pa1J1? 
¿No quieren amarillas cremas almizcladas? 
¿No quiere mi mujer una tOLa para P;cs,.ua; 
no quiere mi madre pañolón, no quiere borceguíes? 

Renuncio a lo mayor y véngome a lo chico: 
a pucheros 1· c11uelas I agujas e hilo,. 
el dame para esto, dame para aquello, dame para la cántara, 
dame para el cedazo. dame para los pollos, 
para rnc-cha I candil, aceite 1 .sebo, 
el háblale al físico y que venga el sangrador. 
Amo. la soga del porn ,e ha ruro, que- la cambien; 
el cubo no retiene el :igua, que comp::c:1 otw: 
se ha rajado la puerta, el cerrajero que la arregle; 
se l1a he-riele• el , h i, ,,, que c,1mprc11 enseguida 
a,.cite d,· rnanza11ill.r del n1,jor. n11agre, p:ba amarga, 
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60 xr¡xí6tv, 11,ucrcroµciµµou6ov xcxi ª"'"'ª nva. ,01ci6E, 
xcxi á<; 7t0l1ÍOOUV ,pcxuµcx,ciA.Etµµcx, 1tpiv A.UXOXCXUXCXA.IÚOlJ. 

"Hxoucrcxc;, 1tcivnoc; fíxoucrcxc; ,i¡v i:so6ov ,i)v ilxro· 
i;6cipE, µíso\Í ÓµcxMv Ü7tCXV'tCX 'tO. A.CXµ[3civro, 
,i)v póycxv, ,o µ11vaiov µou xai ,a.e; <p111,onµuic; µou, 

65 ,a BcrCÓ'tU7t<l, 'tO. ESCÓ'tU7t<l, 'tO. <imí6ro xai ,a. <i1téXEI, 
xai ,ó,E 11,oyap1cicrE µE xa.11,roc; xai Eic; ,a µe 6í6Et<;, 
xai üv µ • EÚp1Jc; xpcóµEvov xcxxroc; Ele; Taii,a TO. µt 6í6El<; 
'tÓ'tE X<li X<l'tOVEÍOlSE, TÓ'tE XCX't!ÍXptvÓV µOt 
&cr1tEp &A.EU8Epó1¡mxov xai cr1ta,:cx11,oxpoµµú611v. 

10 Ei 6' oúTroc; xa,axpívE1c; µE 6íxcx nvoc; cxhíac;, 
<i1to ÓXA.l)crEroc; nvrov <iv8pcó1trov xmpExcixrov, 
&VI X<ll Xpiµa X<li X<lXOV, EtX<isro X<lt aµapTIÍVEtc;. 

Taii,:a OE 7t!ÍV't<l XP11sOUcrt xcxt' &,oc; Eic; ,o ócr1tínv 
xai 1t11,oúmo1 xai 1téVT],Ec;, xai 60611,01 xai 6Ecr1tóTm, 

75 xcxi µovcxxoi xai xocrµ1xoí, xal yépov-rnc; xcxi vtm, 
xa,a. to µétpov i:xacrtoc; xai ti¡v ioíav téxvr¡v. 
Oi oúv 11,cx[3óv,:Ec; ts apx,fic;, roe; 1tcx,ptxóv wuc; x11,fipov, 

téov 1tcivtrov ti)v E(mci0Etav xai ,i¡v EÜT]µEpíav, 
exoucrt 1tópouc; 1tciVto8Ev <icp0óvroc; xal n;\,oucríroc;, 

80 (6ropo<popEi xai ya.p ft yfi, it 8ci11,cxcrcra 6e itA.Eíro) 
ti¡v a<p0ovícxv ,rov xa.11,rov xal xop11yíav 1távtrov· 
oi xat' tµt. 6t. itéVT]tEc;, oí 11,tµayxoVT]µévot, 
XA.fípov roe; li;\,;\,ov 7tCXTptXOV ÉXOVtEc; 'tT)V 7tEVÍ<lV, 
ésó6ouc; EXOVTEc; no;\,11,ác;, Eicró6ouc; OE ÓA.Íyac;, 

85 ótav tsa1topt'jcrrom xai 6cócroucrt xai 11,ci[3ouv, 
crTpé<pov,m npoc; ta poiix,a ,ouc;, cpEicrm, Xp1crté µou, 

tÓtE! 
xai 6í6ouv ta xai ,pcóyouv ,a, Xp1cr,é, tfic; <ivox,fic; crou! 
X<li acp• ÓTOU 'tO. XffiVEÚOU<JtV, roe; XPUOOXOi tEX,VÍtm, 
xai áµµo1tMvouv ta xa;\,ci, rocr1tEp oí áµµo1tA.UTm, 

90 üv 1tEp1taToüv vucrtásoucrtv, üv xci811vtm xo1µrovtm· 
icr,ÚµEVOI OXEA.ÍSOVtat, tpCXUA.ÍSO:Vtat Xa0' c'ópav, 
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éxei xai <icrt!lpac; [3M1toum, Tpoxouc; 1tpacr1voµóp<pouc;, 
X<ll oµotcisouv tO XEtpÓ,EpOV Ó'tl EÍVat µe0ucrµÉVOI, 
xai µayE1roµtv01 xal cra11,ol xai 1tapa[3povncrµévo1. 

Té¡> 1tci8Et tOÍVUV crucrxE0Eic; x<iyro té¡> Tfic; EVOEÍac;, 

/i1tacrav ti¡v oucríav µou xaTé<payov 6 tci11,ac;, 
xai üv tÚX1J roe; ú1tayaívoµEv, üv ou xpat11cr1J euoía, 
ÚV ÓÜX UVOÍST]c; 0upav µou 7tÓ0EV tfic; EIJ07tA.CXYXVíac;, 
xai yévoµm tscoxeíµacr,oc;, <po[3oiiµm µi) 1tap!Íµ1tro, 

100 xai <pciyco xui Ta <ixíviiw, x· j¡6¡¡ 0avciwu xeipov. 

Mi¡ crt. 1t11,av(i, 1tavcr!l[3acrTE, ,o I1troxo1tpo6poµa1:0v, 

xai 1tpocr6ox(ic; va ,:pécpcoµm [301:civac; ÓpEtTpó<pouc;· 
áxpí6ac; ou mTeuoµm, ouo· aya1tro [301:civac;, 
á11,11,a. µovóxu0pov naxuv xai 1tacr,oµaye1píav, 

10s va ÉX1J 0púµµa,a 1t0Uci, va e{vm cpoucrxroµéva, 
xai 11,11tapov npo[3a,1xov <i1to ,o µEcrovécpptv. 

'AV1)11,1xov µi¡ µt. xpa,fic;, µi) 1tpocr6ox(ic; 6t itáA.tv 
ón, üv µe 6cócr1Jc; tfaote, va ,o ,<nxo6rn11aco· 

polvos de encina, higueruela y otras cosas así; 
y que pongan un apósito a la herida antes que se gangrene. 

Has oído, ya has oído el gasto que tengo; 
ea, pon en junto todo lo que recibo: 
el estipendio, la paga del mes y las añadiduras, 
los costes, las costas, lo de aquí y lo de allá; 
calcúlamelo bien en lo que me entregas 
y, si me encuentras empleando mal lo que me das, 
censúrame entonces pues, condéname entonces, 
como libertino y despilfarramigas. 

Pero si tal me consideras sin razón alguna 
por intrigas de ciertos envidiosos, 
lástima y daño es; presumo que yerras. 

Y todo esto lo precisan en su casa 
al año ricos y pobres y siervos y señores 
y clérigos y seglares y ancianos y jóvenes, 
conforme a su medida cada cual y según su propio oficio. 
Quienes, en verdad, reciben. de la cuna, como patrimo-

nial herencia, 
la comodidad en todo y la prosperidad, 
tienen recursos de todo tipo en profusión y riqueza 
pues les provee la tierra y más aún el mar 
la abundancia de los bienes y la asistencia en todo. 
Mas, los, cual yo, indigentes, los archifamélicos 
que tienen como heredad patrimonial la pobreza 
que tienen salidas muchas e ingresos pocos, 
cuando están faltos y dan, y toman, 
envuélvense en sus ropas y, Cristo, perdónalos entonces; 

y danlo y devóranlo, Cristo, con tu licencia; 
y acuando lo funden cual maestros orfebres, 
y bien lo limpian cual lavadoras, 
si caminan, se aletargan y, si se sientan, se duermen; 
de pie se tambalean y farfullan sin cesar; 
y ven por allí estrellas y discos verdeceledones 
y a lo peor parecen ebrios 
y embrujados y locos y tronados. 

Pues bien,. atrapado también yo por la cuita de la ca-
restía 

toda mi hacienda devoré, desdichado, 
y si sucede como vamos, si no reina la calma, 
si no me abres la puerta de tu misericordia 
y salgo de este invierno, temo que no llegaré 
y me comeré también la casa, y eso es peor que la muer

te. 

No te engañe, venerabilísimo, mi nombre Pródromo el 
Mendigo, 

y creas que me alimento de hierbas silvestres: 
no como langostas, ni me agradan las hierbas 
sino pingüe olla podrida y buen f~mbre 
que tenga mucho tropezón y esté bien embuchado, 
y grasienta carne de cordero de la parte de riñonada. 

No me consideres necio, no pienses tampoco 
que si algo me das lo malbarate, 
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Óµroc; &X tfíc; ESÓOOU µou xai <JU VfJ. X<ltaA.ci[3T]c; 
110 To 1téilc; otxoxupEUCO µou ti)v /inacrav oixíav. 

Aomov r¡ cri] 1tpoµ118Eta cruvtóµcoc; µol cp0acrci,co, 
1tplv cpciyco xal ,a &.xívl]ta xai 1tforo xai <i1to8civco, 
xai A.ci[31Jc; xai tci xpíµa,a xai 1tA.T]µµE11,l)µm:ci µou, 
xal trov imaívrov 01:ep118fíc; rov EtXEc; xa0' i;xcicrT11v· 

115 á11,11,' 'D..Eroc; 001 yévo1to Xptcrtóc; µ01, aE[3acrté µou, 
xal 6oí11 001 ti¡v áµ01[3i¡v ,rov ele; eµt xapítrov 
1t11,oucríav xal atcóv1ov, roe; oí6ev, roe; yuvcócrxi::1. 

UPV!EHU 

antes bien, por mi gasto comprenderás 
cómo administro yo mi casa toda. 

Llégueme, pues, pronto tu previsión, 
antes que devore la casa y decaiga y muera; 
y recibas tú mis culpas y mis pecados 
y privado te veas de los elogios que cada día recibes; 
antes bien, séate propicio Cristo, oh venerable, 
y te dé la recompensa por tus mercedes para conmigo, 
abundante y eterna, cual El sabe, cual conoce. 

]OSÉ M. ª EGEA 
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ÜftüJc; EX tfíc; rv,oou µ.ou xal CJÜ vú xataAá¡lr¡c; 
110 tó néii<; oixoxupi:úcu µou tiiv /inu0av olxíav. 

J\omov r¡ Gll 1tpoµi\8Eia 0uv,óµwc; µol cp8aCJátw, 
:n:plv ,púym xa,l t« axívrrrn xal nfow xal ano8ávw, 
,cni \ó.fllJ<; ;mi 16 xpirw.rn xa.i :n:)oi¡p.ft.EJ.tjµatá 1101,, 
;mi téiiv EJ!aÍ\'ül\' CTtEpr¡8ijc; C,JV EÍ)'.Ec; 1rn8' EXÚCJt11v-

l l \ Ó \),· D.ECD<; (j(l] '/f;\'0110 XplGtóc; llOl, oE¡lO.CJTÉ µou, 
xal ooí11 (j()] 111v &.µoirlTc c(0\' ¡;\e; EµE x,apÍHtlV 
1tAOlJCJiav ,:a\ akóviov, óc; oioEv, cbc; yuvmCJx¡;1. 

UPV!EHU 

JT.e, :J1en, por rli' comprendn:í, 
c,·,mu ,ll1mrn1srro rni , asa toda. 

Llégueme, pues, pronto tu previsión, 
antes que devore la casa y decaiga y muera; 
\ ;nib:1, tú mis ,ulpas I mis pec1d,,, 
\ pri1ado te veas ele- !ns elogios que ,,rd:, día recibe•, 
antes bien, séate prupi,·io Cristo, oh ,·en,Table. 
y te dé la recompensa por tus mercedes para conmigo, 
abundante y eterna, cual El sabe, cual conoce. 

JOSÉ M. ª EGEA 
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